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2. rész

 A szobára csend telepedett. Az alacsony asztalkán fekvő tálca ezüstözésén megcsillant a fény. A két férfi nem szólt egy szót sem a teázás szertartása alatt. A frissítő ital valóban kitűnő volt, és a kellemes ellazulás ideje alatt szabadon csaponghattak gondolataik. Az idős krónikás egy ideig úgy érezte, hogy lelke az ég felé száll, de aztán valami durván visszarántotta a földre: csalódottan vette tudomásul, hogy csészéje kiürült, és zavart mozdulattal tette a forró vizes edény mellé. Egy kicsit szégyellte is, hogy így mutatkozott meg a barátja előtt, úgy érezte, mintha néhány pillanatig nem lett volna rajta ruha. Lopva Csu-ku Tienre nézett, és megkönnyebbülten vette tudomásul, hogy társa is hasonló arccal vizslatja az ő ellazulását.

- Látom a tea benned is felszabadítja a szellem kötöttségeit - mosolygott Sze-Ma Csien, és felvette a teázás előtt kiválasztott levelet.

- A teázás szent dolog - bólintott a kékruhás férfi. - Közelebb visz bennünket az éghez és segít lelkünk megnyugtatásában. Nem véletlen, hogy Lei Csu császárnőnk is teázás közben fedezte fel a selyemkészítés titkát. De nézzük azt a második iratot!

 - Majd meglátod, hogy érdekes lesz, kedves barátom! - nyitotta ki a tekercset a történetíró, és olvasni kezdett.

Kedves Barátom, Csen Kin Jang!

Lelked legyen bátor, mint a végtelen égen tovasikló sasé, karod ereje szégyenítse meg a sárkányokat és elméd légyen éles, mint egy jól kifent kard! Sokadik levelemet írom Neked, de nem tudom, vajon valamikor is megkapsz-e akár egyet is közülük. Úgy sorakoznak ládámban, mint a Hasonlíthatatlan Császár katonái a szemlén, de még egyet sem tudtam hozzád elküldeni. Bizony már tizedik éve eszem a hunok kenyerét, és az a lelkesedés, amellyel rejtélyes útitársaim szökése eltöltött, réges régen szétfoszlott, mint a köd a szélben... Csak remélhetem, hogy egyszer még megszoríthatom a kezed...

*

A végtelen, árvalányhajas puszta fölött néhány ölyv keringett. Gyenge nyugati szél fújt, és száraz homokot pergetett a földön. A sűrűn nőtt fűszálak között kis, szürke mezei egerek keresték táplálékukat. A kora esti nap bágyadt fényében az egyik ölyv összekapott szárnyakkal, kőként zuhant alá, hogy aztán közvetlen a föld felett lefékezze zuhanását, és erőteljes szárnycsapásokkal a magasba emelkedjen. Összezárt karmaiban egy kis szürke csomó lógott ernyedten, az ölyv elégedett vijjogását messzire vitte a szél.

 A madár vadászatát egy kis lovascsapat is végignézte. A távolban fehérlő sátrak felé poroszkáló lovasok egyike elégedetten nevetett föl. A kacagó lovas egy hét-nyolc éves fiú volt, finom selyemből és különlegesen puha nemezből készített ruházata, gazdagon aranyozott kardja előkelő származását mutatta. Ahogy fejét hátravetve a madár után nézett, fehér jerkesüvegén meglibbentek az árvalányhajak.

 - Nézd! Ez a madár pont olyan, mint a hunok, az egér meg, mint a kínaiak. Derült égből csap le az egyik, és ellenállhatatlanul támad, földön bújik meg a másik, és védekezni sincs ereje...

A mellette lovagló férfi összehúzta a szemöldökét.

- Ne felejtsd el, hogy apád is kínai, és így félig te is az vagy. Ha becsmérled őket, akkor saját magad ellen is szólsz!

A fiú durcásan rántotta meg a lova kantárját.

 - Apám ott született, de én már itt, a végtelen pusztán. Hunok között nőttem fel, jobban megülöm a lovat, mint bármelyik hun gyerek, és jobban bánok az íjjal, mint bárki a barátaim között! Apám is itt él már tíz éve, a hunok befogadták, tehát most már ő is az...

 - Az élet nem ilyen egyszerű! - csóválta meg a fejét a férfi, és szaporább ügetésre fogta a lovát.

 A hun tábor fehér sátrai úgy ültek meg a fűben, mint eső után a pöfeteggombák. A szálláshely felől fújó szél már messziről magával hozta a tábor szagát: ló, juh, marha és teveszag, trágyaszag keveredett össze a tüzek füstjével, a cserzett bőr és a kimosott, frissen vert nemez jellegzetes aromájával. Kutyák heverésztek a jurták körül és szemmel láthatóan sem őket, sem az embereket nem zavarta az állattenyésztő életmód orrfacsaró mellékterméke. Az érkező csapatot már messziről észrevették, és egy csapat kölyök nyargalt ki eléjük. Amikor látták, hogy közülük valók érkeznek, a csapat fele visszafordult, hogy megvigye a hírt, a többiek pedig hangos csiviteléssel rajzották körül a lovasokat. A fiú már messziről felismerte néhány barátját, és kérőn fordult idős társához.

- Kedves Tang-ji! Engedd meg, hogy velük tarthassak!

 A hun egy biccentéssel útjára engedte a fiút, aki hangos rikoltással elvegyült a többi gyerek között.

 Ahogy a csapat áthaladt a táboron, egyre-másra köszöntek el az útitársaik, és léptettek saját sátraik felé. Tang-ji egy, a tábor közepe tájékán álló sátorhoz lovagolt, amely előtt egy ültében is magas, bőrruhás férfi üldögélt egy szőnyegen. Bár behunyt szemmel sütkérezett a Nap sugaraiban, amikor felnézett és meglátta az érkezőt, gyorsan felállt. Tang-ji ugyan rangja szerint még mindig a szolgája volt, de az itt töltött tíz év alatt szoros barátság alakult ki köztük.

- Légy üdvözölve, Tang-ji! Véget ért a vadászat?

 A hun leugrott lováról és barátságosan megölelte a másikat.

 - Véget, kedves Csang Csienem. Gyorsak a sztyeppe szarvasai és őzei, de nyilunk mindig megtalálta őket.

- És a fiam hol van?

- A tábor előtt, mint a medve talál a lépes mézre, úgy találták meg őt is cimborái. Megengedtem neki, hogy szót váltson velük, de hamarosan itt lesz ő is.

- Jól viselkedett?

- Bátor és erős, büszke lehetsz rá! De itt jön már a kis csavargó...

 A sátor elé toppanó fiú szinte eltűnt apja ölelésében, Tang-ji pedig elvitte lecsutakolni és megabrakoltatni a lovakat. Csang Csien nem sokáig örülhetett fia társaságának, mert néhány perc múlva megjelent előtte a sanjü követe, és ura elé szólította. A kínai megadóan sóhajtott egyet, és a visszaérkező Tang-ji felé fordult.

- Azt hittem, ma megúszom a sanjü győzködését. Tíz éve minden héten kétszer vagy háromszor maga elé hívat, elmondja a terveit, és meg akarja szerezni a támogatásomat. Türelmes fickó, az egyszer biztos...

A hun szolga másra gondolt.

- A vadászat közben találkoztunk a szomszédos szállásföld küldöttségével, velünk együtt érkeztek ide. Valamit akarnak a sanjütől, és lehet, hogy ő a te véleményedre kíváncsi.

- Majd meglátjuk - csatolta fel díszkardját Csang Csien, és maga mellé intve Tang-jit, elindult a sanjü jurtája felé.

 A vezér egyedül üldögélt a tűz mellett és egy bőrtömlőből kumiszt szopogatott. A vele szemben letelepedő kínai is kapott egy kis kóstolót az italból, és megállapíthatta, hogy a főnök issza a legjobb kumiszt a táborban. Amikor a sanjü ráunt az erjesztett kancatej ízére, félrelökte az italt, majd közelebb intette magához Csangot.

- Tudod, hogy innen kilenc napi útra van a legközelebbi szálláshely?

- Igen, a feleségem onnan kaptam, a fiam is volt már ott.

A hun vezér elégedetten bólintott.

- Az ottani sanjü állatainak egy részét sztyeppei rablók hajtották el, valószínűleg ugyanazok, akik két holdforduló előtt tőlünk is elloptak egy kisebb gulyát. Most közös portyát tervezünk a rablók ellen.

A kínai nem igazán értette a dolgot.

- Akkor reszkessenek a nyomorultak! De nem értem, hogy miért mondod el ezt nekem?

- Hogy lásd, mennyire megbízom benned, és népünk mennyire befogadott, ezért megbízlak azzal, hogy utazz el szomszédainkhoz, és tárgyald velük végig a közös portya részleteit!

- Magammal vihetem a fiamat is? Hasznára lenne, ha ilyesminek lehetne a szemtanúja!

- Persze, sőt vidd el az anyját is, had találkozzon a véreivel. Holnap reggel, méltó kísérettel, el is indulhattok.

 Csang Csien, miután megvitatták a tárgyalási feltételeket, elbúcsúzott a sanjütől. Amint az esti szürkületben a sátra felé mentek, halkan megjegyezte bizalmasának.

- A sanjü ravasz ember. Le akar kenyerezni, tíz év alatt most tizedszer kienged a táborból. Persze biztos benne, hogy a fiammal és a feleségemmel nem tudok megszökni, mert csak lassan haladhatnánk, és hamar utolérnének bennünket. A követség díszkísérete pedig nem csak az utunkat vigyázza majd, hanem minket őriz...

- Már tíz éve megmondta neked, uram, hogy innen nem lehet megszökni - súgta vissza Tang-ji. - Fogadd el a feltételeit, és személyesen fog a kínai határra kísérni. Otthon pedig már azt teszel, amit akarsz!

- Kedves Tangom, tudod, hogy soha nem szegném meg az adott szavamat.

 A hun szó nélkül, egy sokatmondó gesztussal válaszolt neki, ami nagyjából azt jelentette: akkor nincs mit tenni, végleg itt ragadtunk...

*

 Sze-Ma Csien abbahagyta az olvasást, és görnyedt, fáradt vállait kezdte masszírozni. Egy fél perc múlva arcán megkönnyebbülés futott át, aztán bocsánatkérőn fordult Csu-ku Tien felé.

- Ne haragudj, de már nem bírom úgy az olvasás testet megerőltető következményeit, mint húsz évvel ezelőtt!

A fiatalabb férfi megértően eresztette le szemhéját.

- Apámnak is sokat fájt a válla régebben, de már elmúlt. Van nálunk egy asszony, aki ismeri a füvek titkait. Ő sikeresen mulasztotta el apámról a rontást. A napokban majd átküldetem hozzád... Nem furcsa, hogy Csang Csiennek ilyen megbízást adott a sanjü?

- Az bizony, a kínaiak általában nem voltak elég megbízhatóak a hunok számára. Na folytatom, mert most jön a java! - mondta a krónikás, és újra felemelte a papírt.

*

 Másnap napkeltekor indultunk el. A sanjü ötven válogatott harcosát adta mellénk, azért, hogy vigyázzák minden léptünket... Akkor még nem sejtettem, hogy hamarosan gyökeres fordulatot vesz sorsunk...

 Négy, teljesen eseménytelen nap telt el. Az induláskor Csang Csien nagyon megörült a kísérő lovasok egy részének: nyolc kínai katona volt, a tíz éve fogságba ejtett csapatból. Velük beszélgetve gyorsabban telt az idő, és felidézhették közös emlékeiket a Mennyei Birodalomról. A negyedik nap estefelé a látóhatár peremén két kis pontot vett észre az egyik hun katona, két lovast. Tei-za, a kíséret parancsnoka öt emberét küldte ki, hogy nézze meg, kik azok. Egy jó óra múlva a kis csapat két ismeretlen férfit kísért Tei-za elé. A jövevények kitűnő lovai, remek fegyverei mindenki tekintetét magukra vonzották. Csang Csien, aki követi rangban felette állt Tei-zának, részt vett az érkezők kihallgatásán.

- Kik vagytok és hova mentek? - mérte végig tetőtől talpig a két férfit Tei-za.

 A fiatalabbik, aki finoman cserzett szarvasbőrruhát viselt, udvariasan meghajolt.

- Vadászok vagyunk és új, vadban gazdag területeket keresünk. Engem Dai Visnak hívnak, a testvérem pedig Man Che.

 Csang Csien, aki eddig a gondolataival volt elfoglalva, hirtelen összerezzent, és most nézte meg először alaposabban a vadászokat. Tíz éve pontosan ugyanígy néztek ki, a fegyvereik is ezek voltak, viszont a szőr eltűnt az arcukról, és más a ruházatuk.

  Hogyhogy nem öregedtek semmit? - vizsgálta végig az arcukat a kínai. - És miért pont most kerültek ismét az utamba? Ha ők meg tudtak szökni a hunoktól, tudnom kell, hogyan sikerülhetett nekik!

 Gondolatai vadul kergették egymást, és alig várta, hogy négyszemközt beszélhessen velük... A hun csapat egy kis domb tetején vert tábort. A lovakat kipányvázták, Tei-za beosztotta az őrséget, és a köpenyükbe burkolózott harcosok lovuk mellett hevertek le a szegényes vacsora után. Csang Csien lefektette fiát, elbúcsúzott feleségétől, akinek még egy kis sátrat is felállítottak, aztán Tang-jivel az oldalán a jövevények felé indult. Trevor Davis és Manse Everard a többiektől egy kissé elkülönülten feküdt le. Biztosak voltak abban, hogy Csang Csien nem feledkezett meg róluk, és még ma este felkeresi őket. Még a nevüket sem változtatták meg, hogy Csang Csien biztos felfigyeljen rájuk. Davis lopva figyelte a mintegy véletlenül feléjük közeledő kínait.

- Tudom, hogy az időutazás furcsa helyzeteket produkál, de nézd meg ezt a katonát. Saját időnk szerint mintegy öt órája váltunk el tőle. Visszamentünk New Yorkba, beszéltünk Andersonnal, megettünk egy Big Mac-et, átöltöztünk, megborotválkoztunk, aztán felültünk az ugróra és idejöttünk. Minden évben megálltunk néhány percre, hogy meggyőződjünk róla: Csang Csien még mindig a hunok vendége. Végül megérkeztünk ide, tíz évnyire az első érkezésünk után. Nekünk néhány óra, neki tíz év...

 Everard eldobta a csontot, amelyről az utolsó falatot is lefaragta, és eltette a kését.

- Ez van. A történetírók szerint Csang Csien tíz évet töltött a hunok fogságában, és csak azt követően sikerült megszöknie. Mivel a mi feladatunk a szöktetés, ezért kellett tíz évvel későbbre állítani az időkapcsolót. Andersonnal már leegyeztettük a részleteket...

 Saját idejükben négy és fél órája, a hivatalos időben pedig 2113 év múlva beszéltek Andersonnal, a New York-i miliőparancsnokság vezetőjével. Anderson a küldetési parancsot forgatta, a két ügynök pedig várta, hogy a végére érjen a papíroknak. Anderson rosszkedvűen dobta félre a paksamétát.

- Itt semmi olyasmi nem szerepel, amely arra utalna, hogy nektek kell megszöktetni azt az embert.

Davis kardja hüvelyét kapargatta türelmetlenségében.

- Főnök, onnan egy légy sem tudna megszökni, nemhogy egy hat láb magas kínai. A sanjünek tervei vannak vele, és nem hiszem, hogy meglágyulna szíve, ha esengene a szabadságáért. Ha mi nem segítünk, akkor Csang Csien nem fogja befejezni az útját, megváltozik a történelem, satöbbi, satöbbi.

 Anderson lenyomta a belső személykereső-rendszer gombját.

- Harry Yang jöjjön be hozzám! - mondta, majd az ügynökökhöz fordult. - Harry negyedik generációs kínai amerikai, az egyik legjobb Specialistánk, a Han dinasztia korának szakértője.

 Az ajtó halkan kinyílt, és Harry lépett be. Anderson röviden bemutatta őket egymásnak, majd ismertette a problémát.

- Csang Csien? - csillant fel Harry szeme. - Mit nem adnék, ha én is megismerhetném... Igazuk van a fiúknak - fordult Anderson felé -, a hunoktól szinte lehetetlenség megszökni még azoknak is, akikre nem vigyáznak úgy, mint rá. Segíteni kell, mert ha nem sikerül a küldetése, annak komoly következményei lehetnek a világtörténelemre nézve... Anderson megadóan sóhajtott.

- Oké, segítsetek neki, ahogy tudtok. De azért ne legyen túl feltűnő, mert a danelliánok leharapják a fejünk helyét is, ha kitudódik. Hogyan tervezitek a kihozatalt?

 Everard az asztalon, kihűlt pipájának nyelével mutogatta a tervet.

- Két hun tábor található a környéken, itt és itt. A távolságuk lóháton körülbelül kilenc nap. A tervezett akció előtt néhány hónappal elkötünk néhány marhát mindkét táborból, és ők jó szomszédokhoz illően szövetkezni fognak a rablók felkutatására. A helyi informátoraink és a pszichológiai elemzés szerint Csang Csien helyzete olyan, hogy az őt fogva tartó vezér igyekszik a támogatását megszerezni magának. Mivel a két törzs közötti szövetség megtárgyalása nagyon fontos feladat, nagy valószínűséggel őt fogja megbízni, hogy vezesse a megbeszéléseket. Ez pedig óhatatlanul kölcsönös követjárást jelent, és útközben feltűnés nélkül meg tudjuk szöktetni a kínait.

- Harry, mi a véleményed? - nézett oldalt Anderson.

A Specialista jó nagyot bólintott.

- Ha a tervhez tartják magukat, akkor menni fog a dolog.

Anderson lesöpörte asztaláról a pipából kihullott hamuszemcséket.

- Ti ketten csak a szöktetéssel foglalkozzatok, a marhák elhajtását majd megcsinálja Johnny Byke és a csapata.

 Az olajozott gépezet mozgásba lendült, és a két ügynök néhány óra múlva - illetve jó 2100 évvel korábban - Csang Csien és Tang-ji közeledését figyelte. Davis felnézett a fölé tornyosuló kínaira, majd felkönyökölt és maguk elé mutatott.

- Üljetek le minálunk! Sajnos, étellel már nem tudunk megkínálni benneteket, de a társaság is sokat jelenthet a végtelen pusztákon.

 A letelepedők közül először Tang-ji törte meg a csendet, aki szintén megismerte az ügynököket.

- Egyszer láttam két harcost, haj nőtt az arcukon, és ugyanolyan fegyvereik voltak, mint nektek. A nevük ugyanaz volt, mint a tiétek, és érthetetlen módon szöktek meg egy hun tábor közepén őrzött sátorból. Tudtok nekem valamilyen magyarázatot adni?

Davis egy fűszálat morzsolgatott, amikor válaszolt.

- Nagy a világ, sok hasonló ember él benne. Lehet, hogy földijeink voltak, akikről beszélsz... Miért emlékszel ilyen jól azokra a férfiakra?

- Azért, mert úgy szöktek meg, hogy a gazdámat és engem nem vittek magukkal. Már tíz éve vagyunk fogságban! - emelte fel hangját a hun.

- Csendesebben, mert még felfigyel rá Tei-za! – szisszent rá Everard. - Ha nem fogod magad vissza, akkor a következő tíz évet is itt töltöd a pusztán!

Csang Csien leintette a kivörösödő Tang-jit.

- Maradj nyugton, barátom! Ők azok, csak bennünket akartak próbára tenni, hogy nem álltunk-e át a hunokhoz...

Everard egy futó mosolyt engedett meg magának.

- Bölcsességed méltó az erődhöz! Ha a puszta szellemei is úgy akarják, akkor ma éjjel megszökhetsz rabságodból.

 A kínai, bár nem lepte meg a válasz, mégis érezte, hogy a szíve hevesebben kezd verni. Olyan érzése támadt, mint az összecsapások előtt, amikor kivont karddal vágtatott az ellenség felé.

- Hogy tervezitek a szökést?

- Bízz bennünk! - mondta Davis. - Megbízhatóak a volt katonáid?

- Azt hiszem, igen. Elindulásunk óta sokat beszélgettem velük, és tudom, hogy nagyon vágyódnak már a Mennyei Birodalomba.

- Remek, akkor ők is velünk jöhetnek. Ti pedig ne viselkedjetek feltűnően. Feküdjetek le, mint a többiek, majd mi szólunk, amikor biztonságos lesz az indulás. Most menjetek, és lélekben készüljetek az útra...

 Napnyugtakor kelet felől erős szél támadt, éjfélre már felhők úsztak a Hold elé. A koromfekete éjszakában két árny kúszott a földön. Ha valaki látta volna őket, akkor biztosan szellemekre gyanakszik, hiszen nesztelenül suhantak, és úgy eltűntek a fűben, hogy az már káprázatnak tűnt. Davis és Everard szónikus fegyverét kábító fokozatra kapcsolta, majd egyenként tette ártalmatlanná a gyanútlan alvókat. Amikor az utolsó hun katona is eszméletét vesztette, Davis Csang Csienhez futott.

- Indulunk, szabad az út!

 A kínai rögtön talpon termett, Tang-ji rohant a lovakért, Csang Csien pedig feleségét és fiát ébresztette fel. A szétszórtan fekvő kíséretből egyedül Csang nyolc, egykori katonája riadt fel, de amikor megtudták, hogy mi készül, azonnal ők is a lovaik után néztek. Mintegy tíz perc múlva a kis csapat elvágtatott nyugat felé. Tang-ji és Davis a hunok lovait terelték, az Everard mellett haladó kínai pedig menet közben faggatta az ügynököt.

- Miért pont ma segítettek nekem?

- Most voltatok félúton a két tábor között. A hunoknak lovon, feltéve ha vágtában, és nem rendes menettempóban mennek, körülbelül másfél-két napba telne, hogy - bármelyik táborban - a szökésről beszámoljanak, és az üldöző csapatot elindítsák. Ezt most megtoldottuk azzal, hogy elhoztuk az összes lovukat. Nem valami híres gyaloglók, ezért hét-nyolc nap előnyünk lesz az üldözőkkel szemben. Ennek elégnek kell lennie... És még valami: ha a szimatom nem csal, akkor néhány óra múlva elered az eső, és ha újra kisüt a Nap, az általunk letaposott fű felegyenesedik. Ember legyen a talpán, aki megtalálja a nyomainkat!

- Miért nem ébredt fel egyetlen hun sem, amikor megszöktünk?

- Egy kicsit elmélyítettük az álmukat...

*

- Szóval megint itt van ez a két ismeretlen! Talán szellemek? Nem öregednek semmit, pontosan akkor tűnnek fel, amikor a legjobb az időpont a szöktetésre, kiragadják egy ötven fős hun csapat közepéből Csang Csient és családját... Ismét olyan hihetetlenné vált a történet! - fakadt ki Csu-ku Tien.

 Sze-Ma Csien hangja inkább panaszos, mint indulatos volt, amint felnézett a papírból.

- Pedig a levél hiteles, te is megállapítottad...

- Ne haragudj, hogy közbevágtam, folytasd kérlek!

 A történetíró megdörzsölte a szemeit, és újra a levélbe mélyedt.

 Úgy vágtattunk az éjszakában, mintha a hátunkba fújó szél röpített volna végig a sztyeppén. Ahogy Mán Che megjósolta, három óra múlva elkezdett esni az eső, és egyenletesen esett két napon át. Barátaink elégedetten nevetgéltek, amikor elképzelték a lóra született hunokat, amint átkozódva és egyre lassabban tapossák a csúszós füvet. Az eső újabb napokkal toldhatta meg az üldözőink indulásáig eltelt időt, utunk sikere mind biztosabbnak tűnt...

*

 Heteken át tartott az út. A hunok, ha indítottak is üldözőket a szökevények után, nem tudták beérni őket. A puszta lassan átadta helyét a sivatagnak, de az ügynökök, akik már jó előre megtervezték és időugró nyergében végig is röpülték az utat, egyik oázistól a másikig vezették a menekülőket. Nehéz volt átvágni a Takla Makán peremén. Tartalékolni kellett a vizet, hogy kitartson a következő forrásig, védekezni kellett a Nap és a szinte állandóan szállongó homok ellen. Ha lovaik nem hun, hanem kínai állatok lettek volna, akkor biztos nem bírják ki a borzalmas utazást. Ezek az alacsony, kócos szőrű, igénytelen állatok azonban nagyon jól beváltak a sivatagi körülmények között. Amikor feltűntek a keleti Tien-San déli lejtői, már egészen rutinos sivatagi utazókká váltak. Újabb egy hétre volt szükség, hogy elérjék a nomád vuszunok szállásterületét. Itt már volt annyi csapadék, hogy megjelenhessen a növényzet, és a nomádok nyájaikat legeltethessék. Néhány napig pihentek, aztán nekivágtak a központi Tien-Sanba vezető völgyeknek. Ahogy egyre feljebb haladtak, a növényzet egyre gazdagabb lett, és enyhült a hőség szorítása. A Tien-San magas hágóit átlépve elérték az Isszik-Kul-tó déli partját, és megpihentek Cseku városában, a vuszun vezér szállásán. Miután feltöltötték készleteiket, a Narin-völgyén ereszkedtek le a Fergánai-medencébe, Kujsan városába. Kujsan a Taván birodalom fővárosa volt, és uralkodója a kínai kereskedelmi kapcsolat reményében vendégül látta az utazókat. Több napos pihenő után még vezetőt is adott melléjük, aki tudta, hogy merre vonultak a jüecsik.

 Manse Everard és Trevor Davis Kujsanban búcsúzott el Csang Csientől és Tang-jitől. A kínai tovább indult nyugat felé, hogy eredeti küldetéséhez híven megtalálja a jüecsiket, és Kína nevében szövetséget kössön velük a hunok ellen. Az uralkodótól kapott gyönyörű lovak útra készen toporzékoltak, amikor a Mennyei Birodalom küldötte és hun barátja még egyszer megölelte az ügynököket.

- Soha nem felejtem el, amit értünk tettetek - nézett rájuk meleg mosollyal Csang. - Mivel viszonozhatnám a segítségeteket?

Davis felpattant a lova hátára, és már onnan válaszolt.

- Semmivel, örülünk, hogy megismerhettünk! - mondta, majd kelet felé fordította lovát és elindult.

- Találkozunk még?

 Everard, aki szintén elindult már, még egyszer visszanézett.

- Ki tudja? - kiáltotta, és csatlakozott társához.

*

 Ott álltam a kujsani utcán, és néztem barátainkat, amint befordulnak egy sarkon. Felültem a lovamra, katonáim és családom mögém léptettek, és vezetőnk nyomában elindultunk nyugat felé. Néhány hét alatt elértünk a kangcsü törzshöz, amely a Szir-Darja mellett legelteti állatait. Innen már ők kísértek bennünket a Zeravsan-folyó mellé, Kusániába, a jüecsik fő szállásterületére. Vezérük ekkor nem volt itt. A Kujsuj, vagy ahogy mások nevezik az Amu-Darja folyón túl vezetett hadjáratot egy Tahszia nevű ország meghódítására. Ezt az ottani lakosok Baktriának is hívják. Itt értem el a jüecsik vezérét, és végre át tudtam adni neki Vu-ti császár üzenetét.

 Remélem sikerül meggyőzni a szövetség szükségességéről, és együttes erőnk távol űzheti a hunokat a Mennyei Birodalomtól!

 Légy egészséges, ragyogjon rád a Császár kegye és sokasodjon meg nemzetséged!

Baráti üdvözletét küldi Neked

Csang Csien, a császári gárda száznagya

 Sze-Ma Csien lassan összetekerte a levelet. Végignézte a többi papírt, majd egy újabbat vett a kezébe.

 - Ezt a levelet már a visszaút alatt és után írta az utazó. Hallgasd csak, kérlek!

Kedves Barátom, Csen Kin Jang!

 Lépted legyen puha és erős, mint a tigrisé, kitartásod hasonlítson a hun lovakéra és dicsőség ragyogja be minden napod! Hosszú út és nehéz megpróbáltatások vannak mögöttünk, és remélem, hogy ezt a levelet végre megkapod!

 Sajnos, a Tündöklő Császár elégedetlen lesz küldetésem eredményeivel, hiszen a jüecsik vezére nemet mondott a hatalmas és dicsőséges, de neki nagyon távoli Birodalmunkkal való szövetség tervére. Egy éven keresztül voltam tahszi-ai udvarában, de nem tudtam megváltoztatni a döntését. Viszont mindenkit kifaggattam arról, hogy milyen országok és milyen népek vannak nyugaton és délen. Tudom, hogy a Császár hű udvaroncai legalább ezen híreimnek örülni fognak. Tizenegy évvel elindulásunk után lovam fejét napkeletnek fordítottam, és a Sungling hegységtől - amelyet néhány helybeli Pamírnak is nevezett - északra átkeltem a hágókon. Ismét előttem húzódott tehát a végtelen sivatag, de most úgy döntöttem, hogy dél felől kerülöm meg, mivel az északi úton azoknak a hunoknak a fogságába eshetnénk, akiktől jó egy éve szöktünk meg...

*

 Manse Everard és Trevor Davis már sokadszor repült a Takla Makántól keletre fekvő hun szállásterületek fölött. Az öt kilométer magasan repülő, antigravitációs meghajtású időugrók csak gyenge, surrogó hangot bocsátottak ki magukból. Az ég valószínűtlenül kék volt, ebben a magasságban pedig már kimondottan hűvös szelek fújtak. Davis távcsövével egy hun tábor sátrait nézegette. A pihenő nomádoknak fogalmuk sem volt arról, hogy a fejük felett valaki épp őket vizsgálja.

- Végre megvannak a sátraik! - intett Davis a mellette repülő Everard felé. - A 6. körben, 13 óránál, két dísztelen jurta. Az egyik előtt az én jó komám üldögél.

 A másik ügynök is beirányozta a távcsövét, és hamarosan ő is észrevette a pihenő Tang-jit.

- Nincs ezeknek semmi szerencséje, most is belefutottak a hunokba. Még jó, hogy ez másik törzs, nem azok, akiktől megszöktek. Mi is volt az utasításban, meddig kell itt fogságban lenniük?

- Körülbelül egy évig.

- Na akkor már valószínűleg nincsenek olyan szoros őrizet alatt, mint az elfogatásukkor. Ma éjjel kiszabadítjuk a madárkákat.

- Szerencse, hogy a tábor szélén vertek sátrat nekik, a centrumból nem tudnánk nagyobb beavatkozás nélkül megszöktetni őket. A teherfülke készen áll?

 - Igen. Kiválasztottam azokat a lovakat, amelyeknek a legnagyobb az esélye arra, hogy a siker reményében versenyezhessenek a hunok paripáival. Éjfélre leszállítom őket a tábor közelébe.

- Én pedig odavezetem a kínaiakat... - mondta Davis.

Megnyomták az indítógombokat, és a gépek velük együtt eltűntek, csak a helyükre áramló levegő halk szisszenése hallatszott.

 Csang Csien arra ébredt, hogy valaki megrázza a vállát. A sötét sátorban csak a középen lévő tűzrakás parazsa világított, de így is megismerte Davis jellegzetes arcát. Az ügynök rámutatott Csang fiára és feleségére, és jelezte, hogy csendben ébressze fel őket. Némán surrantak ki a sátor elé, és csatlakoztak a szomszédos sátorból kilépő Tang-jihez. A tábor jurtáit hamar elnyelte mögöttük a sötétség. Csang Csi-ennek fogalma sem volt róla, hogy merre mennek, de Davis szemmel láthatóan tudta, hogy mit csinál. Mintegy tízpercnyi botorkálás után halk szuszogás ütötte meg a fülüket, és a sötétségben néhány ló körvonala bontakozott ki. A menekülők, legnagyobb meglepetésükre, néhány pillanat alatt remekül felszerszámozott lovak hátán találták magukat. A nyergekre íjakat, tömött puzdrákat, kardokat, pajzsokat és lándzsákat akasztott valaki.

 A kis csapat útnak indult, először lépesben, majd amikor már elég távol voltak a tábortól, akkor vágtában. Hajnalban csak a végtelen puszta látszott körülöttük. Davis Tang-ji mellé lovagolt.

- Te vidd tovább őket, mi pedig tévútra vezetjük a hunokat. Visszatalálsz velük a Birodalomba?

- Ne félts te engem - vigyorgott Tang-ji -, behunyt szemmel is odatalálok. Vigyázzatok magatokra, Dai Vis!

 Csang Csien, aki mindeddig csendben figyelte a búcsúzkodást, most melléjük léptetett.

- Man Che és Dai Vis! Bármikor és bármiként is érkeztek hozzám, a házam a házatok, az ételem az ételetek lesz! Az istenek vigyázzák lépteiteket!

 Davis levette válláról az íját, és átadta Tang-jinek, akivel korábban nagyon összebarátkozott. A hun meghatottan vette át a fegyvert. Útközben látta, hogy sokkal jobb, mint az egyébként kitűnő hun íjak. A lovasok szétváltak: a két ügynök az üldöző hunok keresésére indult, a menekülők pedig megeresztett kantárral vágtattak a Mennyei Birodalom felé.

 Hosszú és keserves volt a hazavezető út. Tang-ji tudta az irányt, de nem ismerte a környéket. Bár már nem voltak a sivatagban, mégis állandóan kísértette őket a szomj- és éhhalál veszélye. Szerencsére Tang-ji kiváló lövész volt. Az időnként felbukkanó sztyeppei állatok a hun íjak lőtávolságát szokták meg, és azt a távolságot igyekeztek betartani. Davis íja viszont sokkal messzebb hordott, így - amikor már napok óta szomjaztak - a lelőtt állatok vérét meg tudták inni. Mivel alig volt bokor a környéken, ezért nagyon sokszor nem tudtak elég nagy tüzet rakni, és félig nyersen ették meg a zsákmányt.

 Tang-ji akkor látszott először igazán jókedvűnek, amikor az addig teljesen sík vidéken dombok jelentek meg. Felágaskodott a nyeregben, alaposan szemügyre vette a tájat, és hangosan felrikoltott.

- Nincs már messze a Fal!

 Csang Csien és családja egy kis patak mellett vert éjszakai tábort. A katonának ismerős volt a környék, pedig pont olyan dombok között voltak, mint amilyeneket egész nap láttak.

- Furcsa érzésem van, Tang-ji - nézett körbe a kínai -, olyan, mintha már jártam volna itt...

- Tizenkét évvel ezelőtt itt fogtak el bennünket a hunok! -
dobbantott egyet a lábával Tang. - A Fal mindössze egynapi járóföldre van, vigyázzunk, nehogy megint csapdába essünk. Teszek egy felderítő utat a környéken.

- Menj csak, barátom, én addig ezen a dombon őrködök! -
mutatott a legmagasabb buckára Csang.

 Tang-ji elnyargalt, és Csang Csien letelepedett a dombtetőre. A hun késő éjjel tért vissza és rögtön Csanghoz vágtatott.

- Végre tudom, hogyan találtak meg bennünket a hunok tizenkét évvel ezelőtt! Emlékszel még Hsu Kinre, a kaputorony parancsnokára?

- Persze, alacsony, izzadt emberke.

- Ő volt az árulónk. Két és fél órányira innen az egyik domb mögül hangos nevetést hallottam. Felkúsztam a domb tetejére, és láttam, ahogy ez a patkányok ivadéka régi ismerősünkkel, a sanjüvel beszélget. Olyan biztonságban érezték magukat, hogy nem is halkították le a hangjukat. Hsu Kin épp azt ecsetelte, hogy gazdag kereskedők lépték át a határt, és hogy pontosan merre mentek. Vigyázni kell holnap este, nehogy cselt vessen a kapunál. A hunok viszont most a kereskedőkre vadásznak, így mi nyugodtan meg tudjuk közelíteni a Falat.

- Vigyázzon az a gazember! - mordult fel Csang Csien, és úgy megszorította kardjának markolatát, hogy kifehéredtek az ujjpercei.

 Másnap kora hajnalban útra keltek és erőltetett menetben már kora este elérték a falat. Az őrt álló katonák azt hitték rosszul látnak, amikor egy hun ruhába bújtatott, szálas férfi tiszta kínai kiejtéssel követelte, hogy engedjék át. Az őrparancsnok végülis lekérette Hsu Kint, aki még délelőtt visszatért a toronyba. A kis ember megvetően állt meg a lovasok előtt.

- Takarodjatok innen, vagy eltángáltatlak benneteket az embereimmel! Itt semmilyen hun kutya nem mehet át!

 Csang Csien lehajolt lova nyergéből, megragadta Hsu Kin mellén a ruhát, és fejmagasságba emelte. A kis termetű katona levegőt sem kapott a medveerős karok szorításában. Csang Csien közelről az arcába sziszegett.

- Nem ismersz meg, te kutya?! Tizenkét évvel ezelőtt, császári parancsra léptem itt ki egy század lovas élén. Emlékszel már?

 A toronyparancsnok hirtelen rájött, hogy kivel áll, helyesebben lóg szemközt.

- Csang Csien!

Csang a nevének hallatán letette Hsu Kint a földre.

- Na nyittasd már ki a kaput, mert vár bennünket a Császár!

 Hsu Kin intett, a kapu feltárult, és a lovasok végre hazai földre léphettek. A katonák nem vették észre, hogy Tang-ji meglazítja felvont íját, és a keze ügyébe rak egy nyílvesszőt. A lovasok gyorsan léptettek a Kanbalik felé vezető úton, amikor Csang Csien megfordult a nyeregben, és a kis parancsnok felé kiáltott, aki még mindig megkövülten állt a kapu előtt.

- Hsu Kin! Add át üdvözletemet a sanjünek!

 Csang Csien intésére Tang-ji felkapta íját, a következő pillanatban pedig Hsu Kin, homlokában egy nyílvesszővel, hangtalanul dőlt oldalt.

*

Kedves Barátom, Csen Kin Jang!

 Az áruló elnyerte a büntetését, de mondom neked, százszor kellett volna meghalnia annak a száz katonának és még ki tudja ki mindenkinek az emlékére, akiket ő juttatott a hunok kezére. További utunk eseménytelenül telt el. Útbaejtettem apám sírját, aki távollétem alatt tért meg őseihez. Holnap délelőtt elérjük a fővárost, és a Menny és Föld Urának kezébe teszem a jelentésemet.

 Legyen veled az istenek gondviselő akarata, mert tudom, hogy visszatérésem nehéz harcok kezdetét jelenti majd.

Baráti üdvözletét küldi Neked

Csang Csien, a császári gárda száznagya

 Sze-Ma Csien félretette a harmadik papírlapot is. Kiszólt Pongnak, aki forró vizet hozott, és friss teát készített nekik. Csu-ku Tien törte meg a csendet.

- Valóban hihetetlen elemeket tartalmaznak a levelek! Most mit fogsz tenni? Ha ezeket így írod le, akkor köznevetség tárgyává válhatsz. Senki nem fogja elhinni a történetet, a neved meghurcolják, és komolytalanná válik minden, amit hosszú életedben eddig leírtál.

Sze-Ma Csien fáradtan és beletörődőén bólogatott.

- Igazad van, de hát itt a bizonyíték, hogy így történt minden...

- Senki sem fog neked hinni, ezeket pedig hamisítványnak tekintik majd. Ezt így nem írhatod le...

A krónikás hangjában gőg bujkált.

- Én még sohasem hazudtam, és nem is fogok!

 Csu-ku Tien úgy kezdett beszélni hozzá, mint egy makacs kisgyerekhez.

- Nem is kell hazudnod, de erről a két ismeretlenről nem szólhatsz. Nem hazudsz, csak nem írsz le mindent. Ha a történet úgy kívánja, akkor segítse urát Tang-ji! Egy kis elhallgatás, néhány finomítás, és leírhatod a históriát, mégsem köthet bele senki! Hallgass a józan észre...

- Lehet, hogy igazad van. Meggondolom szavaidat...

A kékruhás férfi fürgén felpattant.

- Aludj egyet, pihend ki magad, mert látom, hogy nagyon fáradt vagy! Holnap majd megint eljövök, és segítek neked a szöveg finomításában. Legyen könnyű az álmod, barátom!

 Sze-Ma Csien fáradtan elköszönt, majd Pong segítségével levetkőzött és nyugovóra tért. Nehezen aludt el, álmában büszke lovasok vonultak arra, ahol mindig kék az ég, és ahol a levegőben homok szitál...

1985.

 Anderson őrnagy irodájában remek volt a hangulat. Davis és Everard a jól végzett munka elégedettségével ültek a fotelben, és hallgatták a miliőparancsnokot, aki az akciót értékelte. Anderson szemmel láthatóan élvezte a szerepét.

- Csang Csien Kr.e. 126-ban rendben visszaért Kínába, és jelentést tett az útjáról. Saját becslése szerint mintegy 25000 li, azaz körülbelül 15000 km hosszú volt az útja. Felfedezte, és végig leírta a későbbi Selyemút északi és déli ágát, voltaképpen az ő útjával született meg hivatalosan is a selyemút. Eredményeinek köszönhetően hercegi rangot kapott és főtiszt lett. Kr.e. 123-ban ő lett az első, hunok ellen indított hadjárat egyik fővezére, és nagy győzelmeket aratott.

122-ben azonban a hunok megverték a kínai csapatokat.

Tehetségtelen vezértársai rákenték a vereséget, Vu-ti császár megfosztotta hercegi címétől és vagyonától, és majdnem ki is végeztette. Csang Csien ezután egyszerű parasztemberként szántott és vetett, de a császár továbbra is a megalázott utazóhoz fordult tanácsért, ha nyugati ügyekről volt szó. Kr.e.

106-ban háromszáz főnyi kísérettel küldték a vuszunok vezéréhez, és sikerült katonai szövetséget kötnie velük. 105-ben tért vissza Kínába és 104-ben vagy 103-ban halt meg.

 Andersen kortyolt egyet az asztalán álló pohárból, aztán folytatta.

- Csang Csien útjának volt egy világtörténelmi jelentőségű eredménye. A hunokat kiismerő és a terepet az utazó révén megismerő kínai hadsereg fokozatosan visszaszorította a nomádokat, akik hosszú háborúk után kénytelenek voltak nyugatra vonulni. A Kína határaitól induló hun törzsek lassan végighaladtak Eurázsián, megérkeztek Európába, és nagy szerepük volt a Római Birodalom bukásában. Attila hunjai azoknak a leszármazottai, akikkel Csang Csien is oly sokat harcolt. Kína tehát, az utazó eredményei révén, egyik elindítója lett a népvándorlásnak. Ki tudhatja, hogyan alakult volna a világtörténelem, ha egy kínai tiszt nem járja meg a poklok útját Ázsiában. Igazam van, Harry?

Harry Yang, a Specialista, Andersonra nézett.

- Igazad van...

 A szoba ajtaja csendben kinyílt. A küszöbön egy kínai állt, hagyományos viseletben. Harry Jang felállt, és enyhén meghajolt.

- Üdvözöllek Pong, az utolérhetetlen!

 A másik is a hagyományos udvariasság szerint viselkedett.

- Tisztelettel köszöntelek, Csu-ku Tien, a krónikás barátja! Hát megtaláltad azokat az elképzelhetetlen idegeneket?

 Davis és Everard értetlenül nézett rájuk, Trevor volt az, aki hamarább megszólalt.

- Mi ez a komédia?

 A két kínaiból kirobbant a nevetés. Harry pukkadozva nézte a két ügynök értetlen arcát.

 - Ő Barny Chiyong, gyermekkori barátom és szintén Specialista. Jelenlegi beosztása szerint Sze-Ma Csien, a történetíró szolgája. Az ő ura írta meg Csang Csien utazását. Barny feladata volt Sze-Ma Csien állandó megfigyelése, mert munkája során óhatatlanul kapcsolatba kerülhet időutazók emlékeivel. Ugyanabban a korban én a császári levéltárosokat figyelem, hogy véletlenül se bukkanhasson fel semmilyen forró irat. Mellékesen Sze-Ma Csien egyik legjobb barátja vagyok, és velem vitatta meg Csang Csien azon leveleit is, amelyek rólatok szólnak, kedves Man Che és Dai Vis. Én beszéltem le arról, hogy benneteket is megemlítsen, és Barny fogja megszervezni azoknak a leveleknek az eltüntetését. Semmilyen nyomotok nem maradhat... Sze-Ma Csien, és erre figyelni fogok, csak azokat a dolgokat írhatja le, amelyek beleférnek a kor ismeretanyagába.

 Barny halvány mosollyal egy nagy paksamétát tett az asztalra. A fekete tussal írt kínai írásjegyek úgy sorakoztak a lapokon, mint a katonák.

 - Itt vannak az eredeti iratok, most már minden nyomotok eltűnt a múltban - mondta, és hangosan olvasni és fordítani kezdte az első lapot.

Kedves Barátom, Csen Kin Jang!

 A Magasságos Ég adjon Neked sok-sok erőt, és ágyékodból a Mennyei Birodalom dicső harcosai származzanak! Hadd írjak Neked azokról a dolgokról, amelyek az utóbbi időben velem estek meg! Talán már tudod, hogy Vu-ti császár, a Menny és Föld Ura, uralkodásának harmadik évében felséges színe elé hívatott...

Isaac Asimov:

A Foy halála

 Merőben szokatlan dolog, hogy egy Foy a Földre menjen meghalni. Bolygójukon (amelynek nevét a legmegközelítőbb földi kiejtéssel Sortibackenstrete-nek ejtenek ki) a legfelső társadalmi osztályt képviselik és voltaképpen halhatatlanok.

 Persze a Foyok a halált néha önkéntesen vállalják, és ez a mi Foyunk is egy balvégzetű szerelem miatt adta fel az életét, amennyiben szerelemnek nevezhetjük azt, amikor öt különálló egyed egyéves mentális kapcsolatba lép a faj fenntartása érdekében. Több hónapi szüntelen próbálkozás után sem sikerült kapcsolatba lépnie és ez széttörte a szívét - vagyis a szíveit, mivel öt volt belőle.

 A Foyoknak öt nagy szívük van és egyes elméletek szerint ez teszi őket halhatatlanokká.

 Maude Briscore, a Föld leghíresebb sebésze elhatározta, hogy megszerzi ezeket a szíveket.

- Nem lehet ennyi és ilyen nagy szíve, Dwayne – mondta az asszisztensének. - Itt valamilyen élettani, vagy biokémiai dolog rejlik. Meg kell szereznek őket!

- Nem tudom, hogyan vihetnénk ezt végbe – felelte Dwayne Johnson. - Elbeszélgettem vele, próbáltam meggyőzni, hogy emelkedjék a halál utáni feldarabolást ellenző Foy tabu fölé. A hazájától távol haldokló Foyok tragikus érzelmeire próbáltam meg hatni. És hazudnom kellett neki, Maude!

- Hazudni?

- Azt hazudtam, hogy a halála tiszteletére a Harold J. Gassanbaum által vezényelt világhírű kórus fog gyászhimnuszt énekelni. És a földi hit szerint ez azt jelenti, hogy az asztrál valója a hipertéren keresztül egy pillanat alatt hazaszáll szülőbolygójára, a Sorti... tudja fene, mire. Ha sikerül meggyőznünk, biztosan aláírja azt a beleegyező nyilatkozatot, amely alapján a szíveit felhasználhatod tudományos vizsgálat céljára.

- Csak azt ne mondd, hogy elhitte ezt a szamárságot - mondta Maude.

- Hiszen ismered azt a legújabb elméletet az intelligens lények misztikumának és hitvilágának elfogadásáról. Nem lett volna ildomos, ha nem hisz nekem. Egyébként is, a Foyok mély csodálattal adóznak a földi tudománynak, és a mi Foyunknak még egy kicsit hízeleg is, hogy mi pont az ő szíveit akarjuk megszerezni. Beleegyezett, hogy mérlegeli a javaslatunkat, én pedig bízom benne, hogy hamarosan dönteni fog, mivel már úgyis csak egy-két napig élhet, és nekünk még meg kell szereznünk a Csillagközi törvény hozzájárulását is, a szívek pedig frissen kellenek és ... ó; ez az ő jelzése!

Dwayne Johnson halkan lépett be a betegszobába.

- Igen? - kérdezte, miközben a beleegyező nyilatkozat reményében a holografikus felvevő készüléket feltűnés nélkül a Foyra irányította.

 A Foy hatalmas, itt-ott csomókkal tarkított, faszerű teste mozdulatlanul feküdt az ágyban. Kidülledt szemei (mind az öt) lüktetve emelkedni kezdtek, és Dwayne felé fordultak. A hangja különös színezetű volt és ajaktalan, tágra nyitott, kerek száját meg sem mozdítva, a szavakat mégis tisztán ejtve ki, beszélni kezdett. Ahogy megszólalt, szemei a Foyok beleegyező gesztusát fejezték ki.

- A nagy szíveimet adják át Maude-nak, Dwayne. Testemet darabolják fel és osszák szét Herold kórusának tagjai közt. Mondja meg a Sortibackenstretei Foyoknak, hogy rövidesen náluk leszek...

The Winds of Change C 1980 

Fordította: Koch György

Isaac Asimov:

Így történt

 Öcsém elővette az egész törzseket is a földhöz cövekelő, legfennköltebb, legszónokiasabb stílusát és diktálni kezdett:

- Rendben - mondta, - pontosabban tizenöt egész kéttized milliárd évvel ezelőtt vala az ősrobbanás és a Világegyetem...

Abbahagytam az írást.

- Tizenötmilliárd évvel ezelőtt? - hitetlenkedtem.

- Úgy, ahogy mondod - felelte. - Ihletem volt és ezt a megnyilatkozást kaptam.

 - Én nem az ihletettségedet kérdőjelezem meg - mondtam, (jobb, ha nem is teszem. Három évvel fiatalabb nálam, mégsem merészelem kétségbe vonni az ihletettségét. Más sem teszi, hiszen akkor a pokol tüzére kerül) - de tizenötmilliárd év távlatából akarod elkezdeni a Teremtés történetét?

- Így kell tennem - felelte az öcsém, - hiszen így történt. Az egész történet itt van - mutatott a homlokára, - és minden a legfelsőbb hatalom parancsára történik.

Erre már az íróvesszőt is le kellett tennem.

- Mondd, tisztában vagy te a papirusz árakkal? - kérdeztem.

- Mivel? (Lehet, hogy az öcsém az ihletettség hatalma alatt áll, de nekem egyre inkább úgy tűnik, hogy ez az ihletettség nem terjed ki olyan hétköznapi dolgokra, mint például a papirusz ára.)

- Tegyük fel, hogy minden egyes papirusz tekercsre egymillió év adatait diktálod fel. Még így is tizenötezer tekercset kell megtöltened. Ahhoz, hogy mind a tizenötezer megteljék, rengeteget kell beszélned, és egy idő után biztosan elakad a hangod, dadogni kezdesz. Nekem viszont rengeteget kell írnom és az ujjaim egyre lassabban forgatják az íróvesszőt. De még ha fel is használjuk az összes papiruszt, és sem a te hangod, sem az én ujjaim nem fáradnak el, ki fogja mindezt lemásolni? Legalább száz példány kell a kiadatáshoz, és ezt előre le kell kötnünk, enélkül pedig honnan vehetnénk fel a szerzői jogdíjat?

Az öcsém hallgatásba burkolódzott.

- Szerinted le kell rövidítenem? - szólalt meg egy kis idő múlva.

- Rövidítsd le, ha azt akarod, hogy elolvassák!

- Mit szólnál néhány száz évhez? - kérdezte.

- És te mit szólnál hat naphoz? - kérdeztem.

- Nem zsúfolhatod a Teremtést hat napba! - szörnyülködött.

- Ennyire elég a papiruszunk. Mégis, mit gondoltál?

- Rendben van, meggyőztél - bólintott és újra diktálni kezdett. Kezdetben... akkor hat nap legyen, Áron?

- Hat nap, Mózes - feleltem határozottan.

The Winds of Change C 1978 

Fordította: Koch György

Viszokay Tamás

A hóhér kedvese

 Kicsi, fényes sziget volt a sötétségben. Riadtan verdesett, röpködött körbe-körbe, minduntalan falakba ütközött. Amikor végre utat talált a zártságból kifelé, már tudta, hogy amit érez, az megkönnyebbülés. Nem fogalmazhatta meg, hiszen mag volt csupán, de felfogta a szó jelentését. Egy másik érzése is volt, amit kötelességként fordított le saját kódjára. Titokban, hogy most már nem kell félnie odabenn, abban a meleg, nehéz homályban, szeretett volna körbenézni, de ez az újabb fogalom nem engedte. Csupán hátrapillanthatott.

 Először zavaros volt, de végre kitisztult a kép. Szavak keletkeztek benne. Egy pincéből repült elő, ami sötét, magas épület alatt bújt meg. Az ablakon rácsok. Éjszaka volt.

Mennie kellett tovább, elrendelt sorsa felé.

 Egy kunyhó, a mocsár szélén, végtelenül sivár, mégis jobb volt besuhanni ide, mint abban a nagy palotában bolyongani. Két összefonódott test hevert a gyékényen, és a kis csillogás tudta már, miért küldetett. Alászállt, ráereszkedett arra a lényre, akit asszonynak neveztek ebben a siralomvölgyben.

 Megvárta, míg extázisa tetőfokára ér, akkor besüllyedt a testébe.

Kilenc hónap múlva megszületett.

 Joachim már alig bírta hallgatni a szisszenéseket, amiket a korbács keltett. Szünet nélkül csapkodta az alig hörgő foglyot, a Főbíró pedig lankadatlanul ismételte kérdéseit.

- Ki volt veled a boszorkányszombaton?

- Hogyan idéztétek meg az ördögöt?

- Kik köpték le a Bibliát?

 A pengearcú ember mozdulatlanul állt a cella közepén, fekete talárja szigorú redőkben hullott alá, ezzel is kihangsúlyozva az elítéltre lecsapó állami szigort. Mániákus üldözője volt a boszorkányoknak és boszorkánymestereknek, Joachim ezt több, mint húsz éve tudta. Akkor még, fiatal emberként, a Főbíró arcába nem vésődött be az a két mély ránc, amik ma félelmetessé teszik az ábrázatát, ám meggyőződése és buzgalma ugyanolyan volt, mint ma.

- Bevallód a bűnödet? - süvöltötte.

 A fogoly elájult. A bíró intésére Joachim egy vödör vizet kapott fel, hogy rázúdítsa a szerencsétlenre. Ahogy azonban ránézett, remegni kezdett a térde.

 Már megint a látomás! A szakállas férfiarc lassan kisimult, elveszítette szőrzetét. A haj megnőtt, csigássá, borzassá vált, a szempillák meghosszabbodtak. Hedvig, a szeretője nézett rá. A hóhér kínlódva lefelé fordította a szemét, a cella padlatára, hogy elkerülje a látványt, de a spanyolcsizmával összetört láb is átváltozott.

- Joachim! - szólt mögötte a türelmetlen hang.

Ösztönösen rázúdította a vizet a testre, s közben fohászt mormolt. Hetek óta tart a rémálom, minden elítéltben az a lány köszön vissza neki! Boszorkány lenne Hedvig? Ezt nem hitte, nem akarta hinni.

 Kézfejével megtörölte izzadt homlokát. Csak nyugalom! Elmúlik majd.

 És lám, a kínlódva könyökére támaszkodó rab ismét a férfi volt.

- Bevallod? - hangzott a monoton kérdés.

- Igen. Igen, uram!

- Halljuk!

- Boszorkánymester vagyok. Szombatonként embereket gyűjtök magam köré, elmegyünk az erdőbe és táncolunk a Sátánnak.

A Főbíró járkálni kezdett, fel és alá.

- Hm. Hm. Kik azok az emberek?

- Az anyósom, Frau Littmayer az egyik. Ő a legnagyobb boszorkány. Repülni is láttam.

- És?

- A... szomszédaim.

- Hányan?

- Úgy tizenöten.

A bíró az árnyékban meghúzódó írnok felé intett.

- Herr Ludwig majd lejegyzi a neveket. Diktálod, ugye?

Némi kétkedés látszott a férfin, de a korbács, amit a keskeny kéz intésére Joachim felemelt, azonnali válaszra késztette.

- Igen, hogyne!

 Joachim most is, mint mindig, hangtalan léptekkel hagyta el a pincebörtön épületét. Valahányszor megtette ezt az utat, a kijáratot félelmetesen messzinek érezte, s amíg végigment a fáklyákkal ritkán megvilágított, sötét pincefolyosókon, rettegett, hogy találkozik valakivel. Nem akart a szemükbe nézni. Nem félelemből, hiszen inkább ő volt az, akitől féltek. A viszolygás riasztotta, ami a többi börtönalkalmazottból feléje áradt. Nem akarta látni elfordított fejüket, vagy éppen tágranyitott, undorodó pillantásukat, nem akarta hallani az elmormolt, alig hallható köszönést, rettegett az igyekezettől, ahogy a falhoz próbáltak lapulni, nehogy hozzá kelljen érniük.

 Pedig ez is munka, akár a többi. Amikor huszonöt éve elkezdte, jó munkának látszott. Állami alkalmazott, kosztot ingyen kap, havi bére van, biztosan nem lesz gondja ételre, italra. És a Főbíró, a börtön ura kedveli!

 Egy ideig nagyon ügyesnek tartotta magát, hogy meghallotta a legapróbb zajt is, s így el tudott kerülni mindenkit a folyosókon. Később rájött, hogy a többiek riasztanak, amikor kifelé indul. Odakint nagy lélegzetet vett és a kapuőrök felé bólintott, akik csak felemelték alabárdjaikat, de nem zárták össze előtte.

 Visszanézett a komor épületre és megborzongott. Egyre elviselhetetlenebbnek érezte a munkáját. Nemcsak a látomások zavarták, valami más is volt. Hogy is mondta a bíró? Elhivatottság! Akikkel együtt dolgozott, valamilyen formában mind kötődtek oda. A Főbíró szadista volt, ott is boszorkányt keresett, ahol angyal lakozott, csak kínlódjon a fogoly. Az írnok karrierre vágyott, és ezt a nagy hatalmú ember mellett kívánta elérni, ő is szívesen volt hát a kínzókamrában. A strázsa... az meg mindenkit megerőszakolt, akit csak behoztak, lett légyen az nő vagy férfi. Neki ez volt a hajtóereje.

 Joachim kirítt a társak közül. Ő csak állami alkalmazott volt. Bérért csinálta, meg azért, mert máshoz nem értett. Mit is tenne, ha elveszítené ezt a munkát?

Legyintett és elindult megszokott kocsmája felé. Jól erúg, meg a lány is ott van. De azért... jó volna, ha soha többé nem kellene idejönnie!

 Lassan bandukolt az utcán a kocsma felé. Az a lány! A szajhák soha nem dobták vissza Joachim pénzét, de igazi szeretője az nem volt eddig. Már nem is remélte, hogy lesz. Erre... A csapszék küszöbén kuporgott, amikor rátalált. Mindenki levegőnek nézte, csak ő állt meg mellette. Kíváncsi volt, mit keres itt, hiszen nem a rosszlányok ruháját viselte.

 A haja, az igézte meg először. A hosszú barna haj olyan volt, mintha... nehezen találta meg a szavakat, mintha soha nem fésülték volna meg, olyan borzas göndör. Rendezetlen, kusza csigákban omlott a vállára.

- Joachim úr, kérem! - könyörgő suttogásra riadt fel a gondolataiból.

Az Ácsok utcájában állt meredten.

- Mi, mi? - fordult az alázatos pózban előtte álló ember felé.

- Joachim úr, kérem, ne szíveskedjék a mi házunk előtt álldogálni, ha meg nem sértem. Tetszik tudni, ugye...

 Tudta. A Főbíró meg volt róla győződve, hogy az általa kiválasztott emberek ő magához hasonlóan megérzik a Sátánt. Figyeltette az alárendeltjeit. Már megtörtént, hogy máglyán végezte egy egész család, mert a hóhér a házuk előtt ült. Holott Joachim egyszerűen csak részeg volt, olyan részeg, hogy nem bírt továbbmenni.

 Sietve megindult, észre sem vette, hogy az emberek megsüvegelik. Félnek tőle, ez eleinte tetszett neki, de aztán... Amikor családot akart alapítani, az első két reménybeli após majd elolvadt az udvariasságtól, a lányát azonban hozzá nem adta volna. Pária volt, nem is próbálkozott többé. Olyan volt ő itt, mint a kivert kutya, aminek azért mindenki dob falatot, mert félnek, különben megmarja őket.

 Hedvig most is a különasztalnál várta. A férfi majdnem elmosolyodott. A színtelen, ormótlan zsákruhán nem látszott, hogyan merednek előre alatta az apró, hegyes mellek, nagy, barna udvarral a bimbók körül. Hogy milyen csodás, hosszú lába van ennek a lánynak.

 Össze is súgtak a népek a hátuk mögött, no né, a véreskezű mester mégis talált magának valami kóbor ribancot, aki lehorgonyoz mellette. Mostanában, amikor ennyi a menekült, nincs is ezen semmi csodálnivaló.

Azért ő örült ennek a suttogásnak.

- Elfáradtál? - kérdezte, de csak akkor, amikor Joachim az első snapszra megitta a kupa sört is. Addig csak nézte nagy, álmodozó barna szemeivel.

Bólintott és félrefordult.

 A lány nem kérdezett többet. Mindig azt tette, amit ő, Joachim akart. No, ez rendben is lett volna, hiszen ez így szokás, de mégis másmilyen volt. Nem volt lapos, fura pillantás, kézmozdulat, ami annyira jellemző az asszonyokra, ha nem tetszik nekik, amit a férjük mond. Mintha teljesen azonosult volna vele.

 Különben sem beszéltek sokat. A hóhér a dolgáról nem akart, másról meg nem tudott társalogni. Egyszer az írnok is eljött vele, akkor aztán folyt a szó. De többet nem hívta. A nagy Luther, az a törtető féreg, róla áradozott. Nem kérdezte meg, vajon mi változott Luther óta, amikor ugyanazt csinálják, mint a pápisták? Boszorkányokat kajtatnak, égetnek. A svéd király hadai meg... Az igaz Isten nevében halottasházat csináltak a környékből, pedig ez baráti terület.

 Az este nem úgy végződött, mint a korábbiak. A hóhér általában addig ivott, amíg az éjjeliőr kolompját meg nem hallották, akkor kézenfogták egymást és hazamentek.

És másnap... minden kezdődött elölről.

 Ám most valami történt. Már a negyedik kupa sörnél tartott, amikor egy kisgyerek szaladt oda, és belefúrta az arcát Hedvig szoknyájába. Onnan könyörgött alázatos, de reménykedő hangon.

- Ugye, kérsz nekem megint mézes süteményt, néni?

Joachimnak a torkán akadt a sör, bőszen köhögni kezdett.

A gyerek erre ijedten felnézett, és el akart menekülni, de Hedvig magához szorította.

- Nem bánt a bácsi.

 A részeg férfi iszonyodva bámulta a kisfiú elroncsolt arcát. Amaz megrettenhetett a tekintetétől, mert kitépte magát a lány karjaiból és elszaladt.

- Úristen! - suttogta Joachim. - Mi történt ezzel a gyerekkel?

- A hóhér kiverte a szemét.

Felugrott, durván megragadta Hedvig ruháját.

- Nem igaz! Nálunk gyermeket sohasem...

- Még nem! Még eddig nem, ugye?

Szeretője nem kiabált, mégis hátratántorodott a szavaitól.

 Reggel Hedvig mindig enni adott neki, mintha a férje lenne, aztán jóllakottan mehetett vissza a tömlőébe. A csigához, a spanyolcsizmához, a hétágú, ólmozott korbácshoz, amivel néhány ütéssel le tudta nyúzni egy hát teljes bőrét.

 A Főbíró minden nap megelőzte, Joachim sokszor azt gondolta azt, hogy talán haza se ment.

 Izzott a szeme annak az embernek, és soha nem tántorodott meg, el volt kötelezve valaminek. Nem Istennek, huszonöt évi együttlét után ebben a hóhér biztos volt. A Rend nevében végigélvezett kínzásoknak talán. És ez az elkötelezettség erős volt. Még akkor sem rokkant meg, amikor...

Miért jut eszébe az a régi eset mostanában annyiszor?

Majdnem húsz éve már.

 Amikor tizedszerre rántotta fel annak a fiatal lánynak a testét a mennyezetre, lábán a kétszázfontos súllyal, belehalt az a lány, ő nem vette észre, felkapta a vizesvödröt, hogy leöntse. Akkor következett az iszonyat. A boszorkány teste egyszerűen eltűnt, elenyészett, s helyette egy fényes, sárga, arasznyi gömb maradt a levegőben függve. Joachim megborzongott, de annyi lélekjelenléte volt, hogy a vödröt hozzávágta a jelenéshez. Erre az, mint egy megriasztott madár, verdesni, cikázni kezdett ide-oda a helyiségben. Nekivágódott a kínzóeszközöknek, aztán az őrt döntötte le a lábáról, egyik faltól a padlatra, onnan fel a berácsozott ablakra vágódott.

 Az írnok nyüszítve lapult a pultja alatt, a strázsa fel sem állt, de látta, hogy remeg, ő maga pedig menekült kifelé. Egyedül a Főbíró állt mereven és mozdulatlanul, pedig egyszer a démoni fénygömb csak hajszállal hibázta el a fejét.

 Mivel az a valami végül az ajtón suhant ki, a bíró ráripakodott.

- Ostoba fajankó! Miért engedted el a sátánt? Térdre hullott akkor.

- Uram, én oly iszonyúan...

Leintette

 - Tudom. Féltél. A Sátántól nem szégyen félni. Én is félek tőle. Mert aki nem fél tőle, az...

 Ellökte magától, odalépett az őrhöz, talpra rángatta, és az arcába csapott.

- De aki nem harcol ellene, az is! - üvöltötte.

 Megint... megint jött a látomás. Az öregasszony helyett a kedvese összetört, véres testét látta a kampón lógni.

- Üss, Joachim! - hallotta a bíró parancsát.

 De most nem tette meg, elégszer verte már meg Hedviget. Mégha káprázat is volt mindannyiszor, nem akarta többet.

 Keze, ami már nyúlt a korbács után, most visszahúzódott. Jobbjában még ott tartotta a hegyes, tüzesre izzított vasrudat. A szomszéd város hóhérja volt, aki azt a gyermeket megkínozta. Itt nincs ilyesmi. Még nincs.

 Erőteljes mozdulattal bedöfte a nyársat az öreg boszorkány nyakába. Az azonnal meghalt.

Aztán megpördült.

Tekintetek.

 Az értetlen. Az őr szája ámulatra nyitva, szeme kitágult, nem is akarta elhinni, amit lát. Az italtól és a szüntelen nemi vágytól űzött arcon verejték csörgött.

 Az írnok mozdult, tán a pultja alá akart bújni, mint ahogy egyszer régen. Tekintete ide-oda villant, kiutat keresve, de közben a főnökét is vizslatta. A sunyi.

És végül...

 Az elégedett! Joachim úgy megdöbbent, hogy majdnem elejtette a rudat. Erre nem volt felkészülve, erre a gonoszságra. Várta a dühöt, hogy a bíró majd felrobban mérgében, hogy pártfogoltja cserbenhagyta, a fájdalmat is szerette volna látni, mint a szülőjét gyűlölő gyermek, aki csak azért csinál őrültséget, hogy kínokat okozzon azoknak, akik szeretik. És végül számított a közönyre is, hogy a Rendnek ez a megszállottja semmit nem fog érezni, gépiesen rendeli el a lefogatását.

 Helyette... tiszta, érzéki elégedettség! Hát ez a bíró? Most már látta, ez egyáltalán nem hisz semmiben. Nem a Rend híve, nem a jóé vagy rosszé, egyszerűen csak azt gondolja: tetteim legfőbb tanúja tűnjön csak el! Így van jól!

 A tüzes vas átverte a Főbíró mellkasát. A pengearcon semmilyen érzelem nem tükröződött, csak a vére fröcskölt a hóhér arcába. Hangtalanul csuklott össze.

 Joachim kihúzta fegyverét, s egy lendülettel felfelé rántotta, felfogta vele a strázsa kardjának támadását. Közben bal öklével arcon verte lenn, a sisak alatt. Reccsenés hallatszott és a sérült férfi bősz üvöltése. A hóhér nem kegyelmezett. Az őr megtántorodása adta időt felhasználva a szájába döfött. A rúd vége kijött a tarkón. A sisak alatti sodronycsuklyát nem ütötte át, csak az agyvelő darabjai türemkedtek át rajta.

 Az írnok már majdnem az ajtónál járt. Neki a hátába döfött. Senki nem juthat ki, hogy ő el tudjon menekülni. Megmosakodott a dézsa vízben, mint mindig. Az, hogy csak a vér nagyja jött le róla, ruháján, körme alatt ott maradt, nem érdekelte. Ez is úgy volt, mint lenni szokott.

 Átlépte a hivatalnok testét és ugyanolyan nesztelen léptekkel indult el, mint szokásosan. Nem is figyelt fel rá senki. Arra sem, hogy véres, mocskos. A kapuőrséget bólintással köszöntötte és elindult a kocsmába, mint mindig. Reggelig úgysem lép be más a kínzókamrába, van ideje.

A kocsmában most egy egész üveg snapszot kért, egy korsó sörrel megitta. Aztán magához intette a lányt. Csak akkor szólalt meg, amikor kiértek a városból.

- Megöltem.

Hedvig csak pislogott egyet, de nem szólt.

- Most elmegyek - folytatta, megsimogatva a kócos hajat.

- Beállok a svédekhez. A háború is jó mesterség.

A lány kezét kereste.

- Gyere velem! A legtöbb katonának a nője is együtt vonul a sereggel. Jól megleszünk ott.

- Nem maradok veled. Más az utam.

Joachim megdöbbent.

- Ezt nem értem.

- Pedig egyszerű. Amiért jöttem, azt elvégeztem.

Elindult vissza a városba. Amikor a volt hóhér már nem látta, megállt, testét kinyújtotta, két kezét a magasba emelte.

 Kisvártatva nem maradt belőle más, csak egy arasznyi, fénylő, sárga gömb. Azután eltűnt az is.

Michael Thomas Cricket:

A világon először

 Három tucat szempár lesi minden mozdulatomat. Ráérősen lépdelek a gép felé, mintha nem is érdekelne igazán az egész. Pedig foglalkoztat a dolog. Naná, hogy érdekel. Az életem függ tőle. A látszat ellenére ideges vagyok. Gyomrom összeszorul, hátamon csorog a víz. De eszem ágában sincs visszakozni. Én akarok lenni az ELSŐ.

 Valamiben elsőnek lenni dicsőség. Az elsőket nem felejtik el. A kutatóprogramban én vagyok a második ember, a professzor jobb keze. De a másodikakra senki sem emlékszik. Ezért vállaltam én a kísérleti nyúl szerepét.

 Pedig a nyúlon már túl vagyunk. És a paradicsompalánták, papucsállatkák, földigiliszták, csótányok, egerek, tengerimalacok során is túl vagyunk, mind a porondra léptek már. A kutatóintézet kísérleti csarnokában érezhető némi feszültség, bár senki sem aggodalmaskodik igazán a végső próba sikere miatt. A program biológiai kísérletei soha nem várt sikerrel zajlottak le, mindig az előre megjósolt eredményt hozták. Mindegyik példány épen és egészségesen került ki a kamrából. Befejeződött a tizenkettedik majomkísérlet is, és Nóra, a hatéves csimpánz most is elégedetten rágcsálja a jutalom almát. A rövidesen kezdődő emberkísérlet őt nem igazán érdekli. Engem bezzeg annál inkább, hiszen én vagyok az első, a kísérleti alany.

 A nagy előadóban már húsz perce lezajlott a sajtófogadás. A kutatócsoport vezetői és az intézet nagykutyái folyamatosan villogtatták mosolyukat a kamerák lencséibe, mielőtt lehozták az újságírókat az utolsó kísérlet megtekintésére. A transzportálás az évszázad egyik legnagyobb álma. A főpróbára az egész világ kíváncsi.

 A feladat nem igazán nagy. Itt áll egy gép, és a terem másik sarkában áll egy gép. Beszállok az elsőbe és kiszállok a másodikból. A húsz méternyi távolságot tiszta energiaként teszem meg. A jövő szállítórendszere íme, készen áll. És én leszek az első turista a világon, aki a húsz méteres távolságot a lehető legbonyolultabb módon teszi meg.

 Rám csukódik a fülke ajtaja, a vejem kapcsolja be az elektromos zárat. Biztatóan kacsint rám. Már láttuk több tucatszor, hogy zajlik le a folyamat, de még egyetlen giliszta sem mesélte el, milyen érzés. Érzek-e valamit egyáltalán amikor testemet a sugárzás lebontja és információvá alakítja? És milyen érzés lesz újra felépülni egy másik helyen.

 Annyi biztos, hogy nem fog fájni. Az állatok sem sírtak és az utazás alatt egyetlen élettani adatuk sem változott meg jelentősen. De azért nem vagyok nyugodt. A félsz bennem van.

 A kinti hangok alapján pontosan tudom, hol tart a folyamat. Felzúgnak a hatalmas generátorok, fél percen belül indulok. Az interkomból hallom a főnök hangját:

- Te készen vagy? Mi kezdenénk!

 Hirtelen ötlettől vezérelve a jobb kezemmel megérintem a bal mellkasom.

- Uhura az Enterprise-nak! Készen állok a felsugárzásra!

Elégedetten hallgatom a kinti kuncogást. A monoton géphang megkezdi a visszaszámlálást. Ahogy a számok csökkennek, úgy nő bennem a feszültség.

 A nulla után zöld fény önti el a kamrát és furcsa bizsergés járja át a testem. De ebben a pillanatban egy hangos csattanást is hallok, ami eddig még nem fordult elő. A levegőben ózonillat terjeng.

 Ezek szerint vége. Ennyi volt az egész. Nem éreztem semmit, nem fáj semmim, jól érzem magam. Hallgatom a kinti hangokat.

- Az egyik komputer elszállt... a kettes generátor kiesett... komoly feszültségcsökkenés volt a rendszerben... de úgy látszik, minden rendben van... a kísérlet sikerült.

 Odakinn felcsattan a taps. Várom, hogy a komputer kinyissa a két kamra ajtaját és én győztesen léphessek a világ elé. Én vagyok a világon az első térutas!

 Csattan az elektromos retesz, a szervomotorok emelik az ajtót. Az egyre tágabb ajtórésen át látom, hogy még az első gépben vagyok. Tehát a kísérlet mégsem sikerült.

 És ekkor újra felcsattan a taps. De mi ez? Mindenki háttal áll nekem és úgy éljenez. Megőrültek ezek?

 Kilépek a rámpára és a kettes gépre nézek. Ez nem lehet igaz. Ott állok a kettes előtt és integetek az embereknek. De én itt állok az egyes előtt és döbbenten nézek magamra... vagy rá... és ő rám... vagy én rám...

 Meg kell bolondulni. Két teljesen egyforma énem áll a két gép előtt. Nem kell pityókásnak lenni ahhoz, hogy duplát lássak magamból.

 Ekkor vesznek észre engem. ...Is. ...Vagy újra. Vagy mit tudom én. A taps elhal és döbbent csend üli meg a termet.

 Már sejtem, hogy mi történt. Eddig rosszul értelmeztük a folyamatot. A gép először leolvassa az információt és csak aztán bontja atomjaira a testet. Most a műszaki hiba miatt a szkennelés után nem történt meg a leépítés, de az információ alapján odaát felépültem. Meg lettem duplázva. Én kettő lettem.

 Az első nesz, amely megtöri a csendet, a vejem krákogása. Hangjában keserű csalódottság csendül. De azt hiszem, igaza van.

- Prof! Muszáj volt a világon először pont az én anyósomat fénymásolnia?!

Jorge Luis Borges:

1983. Augusztus 25.

 A kis állomás órájára pillantva láttam, hogy már éjjel tizenegy óra is elmúlt. Gyalog mentem a szállodába. Mint már annyiszor, most is elfogott az a szomorkás, egyszersmind megnyugtató érzés, amelyet az ismerős helyek keltenek az emberben. Nyitva volt a széles kapu; sötétben a kertes villa. Beléptem az előtérbe, s a halovány tükörből a szalon dísznövényei néztek vissza rám. Különös módon nem ismert meg a tulajdonos, s elém tette a vendégkönyvet. Kézbe vettem a könyvtartó pulthoz erősített tollat, belemártottam a bronz tintatartóba, s ott, a nyitott könyv fölé hajolva ért az első meglepetés azon az éjszakán, amely még oly sok titkot tartogatott számomra. Már be volt írva a nevem, Jorge Luis Borges, s még meg sem száradt rajta a tinta.

 Megszólított a tulajdonos: - Azt hittem, már felment a szobájába.

 Alaposan szemügyre vett, majd így magyarázkodott: - Elnézést uram. Annyira hasonlít magára az a másik, csak maga fiatalabb.

Megkérdeztem tőle: - Hányas a szobája?

- A tizenkilencest kérte - válaszolta.

Éppen ettől féltem.

 Letettem a tollat, és futva indultam fel a lépcsőn. A második emeleten volt a tizenkilences szoba, s egy szánalmas, roskatag belső udvarra nyílt, amelyen már csak a korlát, meg - erre jól emlékszem - egy köztéri pad árválkodott. Az volt a szálló legfelső szobája. Lenyomtam a kilincset, s kinyílt az ajtó. Valaki égve felejtette a csillárt. Az irgalmatlan fényben magamra ismertem. Ott voltam hát, hanyatt a keskeny vaságyban, megöregedve, lesoványodva, halálsápadtan, s tekintetemmel a magas gipszpárkányzatot fürkésztem. Egyszerre csak megszólalt egy hang. Nem az én hangom volt, hanem a lemezeimről ismert, bántó, szenvtelen hang.

- De különös - mondta, - ketten vagyunk, és mégis egyek. Álomban persze semmi sem különös.

Ijedten kérdeztem meg: - Tehát mindez csak álom?

- Álom, minden bizonnyal az utolsó álmom.

Rámutatott az éjjeliszekrény márványlapján álló üres üvegre. - Csakhogy neked még sokat kell álmodnod, míg eljutsz eddig az éjszakáig. Te hogy állsz most az időddel?

- Nem is tudom - feleltem kábán. - De tegnap volt a hatvannegyedik születésnapom.

- Mire elérkezel virrasztásodban ma éjjelig, tegnappal betöltöd a nyolcvannegyedik esztendőt. Ma 1983. augusztus 25-e van.

- Hát még ennyi évet kell várnom? - suttogtam.

- Nekem már szinte semmi sincs hátra - vágta rá nyersen.

- Bármikor meghalhatok, eltűnhetek abban a világban, amelyről semmit sem tudok, és még mindig a hasonmásomról álmodom. Elkoptatott téma ez, amelyet még a sok tükör meg Stevenson hagyott rám.

 Megéreztem, hogy búcsúképpen s nem tudálékosságból említette Stevensont. Mivel azonos voltam vele, értettem a nyelvén. Ám még a legdrámaibb pillanatok sem elegendők, hogy valakiből Shakespeare legyen, s emlékezetes mondatokra leljen, így hát ezzel vontam el a figyelmét:

- Tudtam, hogy így végzed. Évekkel ezelőtt éppen itt, az egyik alsó szobában kezdtük el írni ennek az öngyilkosságnak a történetét.

- Ez igaz - felelte vontatottan, mintha az emlékein töprengene. - Csakhogy nem látom a kapcsolatot. Abban a piszkozatban ugyanis az áll, hogy én Androguéba váltottam jegyet, és hogy a Las Delicias szállóba érve felmentem a legtávolabbi szobába, a tizenkilencesbe. S ott lettem öngyilkos.

- Ezért vagyok most itt - feleltem.

- Itt? Mi mindig itt vagyunk. Itt, a Maipu utcai lakásban álmodlak most téged. Itt, anya szobájában megyek el örökre.

- Anya szobájában - ismételtem értetlenül. - Én meg a tizenkilences szobában, a felső udvarnál álmodlak.

- Most melyikünk álmodja a másikat? Én tudom, hogy álmodlak, csak azt nem tudom, hogy te is álmodsz-e engem.

Azt a adroguéi szállodát egyébként is már réges-rég lebontották, húsz, talán harminc éve is van már. Nem is tudom.

- Én álmodlak téged - vágtam vissza kissé kihívóan.

- Hát nem érted, hogy mindenekelőtt azt kell kiderítenünk, hogy egy ember álmodik-e, vagy pedig ketten álmodnak egymásról.

- Én Borges vagyok, az, aki meglátta a vendégkönyvben a nevedet, s felment a szobádba.

- Én vagyok Borges, s most a Maipu utcában haldoklom.

Csend lett, majd így szólt a hasonmásom:

- Tegyünk egy próbát. Melyik volt életünk legizgalmasabb pillanata?

 Fölé hajoltam, s egyszerre beszéltünk. Tudom, hogy mind a ketten hazudtunk.

 Halvány mosoly villant föl a megvénült arcon. Megéreztem, hogy valamiképpen az én mosolyom tükröződött rajta.

- Hazudtunk - mondta -, mert egy helyett két személynek éreztük magunkat. Igazában pedig ketten vagyunk, és mégis ugyanazok.

 Bosszantott ez a beszélgetés. Meg is mondtam neki. Aztán hozzátettem:

- S te onnan, 1983-ból nem árulsz el semmit a hátralevő éveimről?

- Ugyan mit mondhatnék neked, szegény Borges? Ugyanazok a bajok ismétlődnek majd, amelyekhez már hozzászoktál. Magadra maradsz ebben a lakásban. Csak tapogatod majd a számodra olvashatatlan könyveket, a Swedenborg-emlékérmet, s a Szövetségi Kereszttel díszített fatálcát. A vakság nem azonos a sötétséggel; egyfajta magány az. S eljutsz még egyszer Izlandra.

- Izland! A vizek országa!

- Rómában felidézed Keats sorait, akinek neve, mint mindenkié, a vízre íratott.

- Sosem jártam Rómában.

- Tudok még mást is. Megírod majd a legjobb versünket, mégpedig egy elégiát.

- A ... halálára - mondtam. De nem mertem kimondani a nevet.

- Ugyan! Az az asszony túlél téged.

Mindketten elhallgattunk. Majd így folytatta:

- Megírod álmaink könyvét, melyet oly régóta tervezünk. 1979 táján majd ráébredsz, hogy állítólagos életműved nem egyéb, mint piszkozatok, vegyes piszkozatok sora, s akkor hiún, babonásán engedsz a kísértésnek, és megírod a nagy művedet. Ugyanaz a babona hajt majd, amely Goethe Faustját adta nekünk, meg a Salammbót s az Ulyssest. Bármily hihetetlen, én sok-sok oldalt teleróttam.

- A mű végére érvén aztán rádöbbentél a kudarcra.

- Még annál is rosszabbul jártam. Rájöttem, hogy a szó legnyomasztóbb értelmében remekmű az a könyv. Nemes céljaimból csupán egy-két lapra futotta: a többit kések és útvesztők töltik meg, hősök, akik tükörképnek képzelik magukat, tükörképek, akik valóságosnak vélik magukat, s benne van az éjszakák tigrise, a vérükben lappangó, hajdani viszály, az elvakult, végzetes Jüan Murana, Macedonio hangja, a holtak körmével kivájt hajó, a délutáni óangol tanulás.

- Ismerős ez a múzeum - vetettem közbe gúnyosan.

- S ott van még a sok csalóka emlék is, a jelképek kétértelmű, játszi használata, a végeérhetetlen felsorolások, a prózaiság ügyes kiaknázása és a hibás szimmetriák, melyeket oly önfeledten tárnak föl a kritikusok, s megannyi idézet, amelyek olykor pontosak is.

- És kiadtad azt a könyvet?

- Egy ideig - érzelgősen, komolytalanul - azzal áltattam magam, hogy megsemmisítem, talán elégetem. Végül álnéven mégiscsak megjelentettem Madridban. Ügyetlen Borges-epigont láttak a szerzőben, azt rótták fel neki, hogy nem igazi Borges. És hogy csak a különleges vonásokat vette át a mintából.

- Ez nem lep meg - mondtam. - Végül is minden író önmaga legtehetségtelenebb tanítványaként végzi.

- Sok út vezetett eddig az éjszakáig, az a könyv volt az egyik. A többi pedig... A megalázó öregség, a tudat, hogy már minden napot átéltem egyszer...

- Én nem írom meg azt a könyvet - mondtam.

- De meg fogod írni! Ezekből a szavakból pedig, amelyek most a jelenben hangzanak el, csak egy álom halvány emléke marad.

 Bántott, hogy olyan fellebbezhetetlen hangon beszél, nyilvánvalóan úgy, ahogy én szoktam az óráimon. Bántott, hogy annyira hasonlítunk egymásra, s ő kihasználja, hogy a halál árnyékában már sebezhetetlen. Így álltam rajta bosszút:

- Annyira biztos vagy benne, hogy most meghalsz?

- Igen - feleltem önmagámnak. - Valami olyan könnyű, édes érzés tölt el, amilyet még sohasem tapasztaltam. Nem is tudom leírni. A szavak ugyanis közös élményt feltételeznek. Láthatóan téged nagyon bánt, amit mondok, de miért?

- Mert túlságosan hasonlítunk egymásra. Nem állhatom az arcodat, mely önnön karikatúrám, nem állhatom a hangodat, mely engem utánoz, nem állhatom a fellengzős stílusodat, mely az én stílusom is.

- Én sem a tiédet - mondta a hasonmás. – Ezért határoztam el, hogy öngyilkos leszek.

Madárdal hallatszott be a villa kertjéből.

- Az utolsó - mondta a hasonmás.

 Egy mozdulattal magához intett. A kezem után nyúlt. Visszahőköltem; féltem, hogy egybeolvad a kezünk.

 Így szólt: - Azt tanítják a sztoikusok, hogy ne panaszkodjunk az életre; a börtön ajtaja nyitva áll. Magam is így gondoltam, csak eddig visszatartott a lustaság és a gyávaság. Tizenkét napja lehet, hogy előadást tartottam La Platában az Aeneis hatodik énekéről. Egy hexameter skandálása közben egyszerre csak megértettem a sorsomat. Akkor jutottam erre az elhatározásra. Azóta sebezhetetlennek érzem magam. Rád is ez a sors vár; latin szöveget, Vergiliust olvasva ér majd a váratlan megvilágosodás, ám akkorra már teljesen elfelejted ezt a különös, jóslatszerű beszélgetést, amely két időpontban, két helyszínen folyik. Mikor újfent ugyanezt álmodod, az leszel, aki most én vagyok, s te leszel az én álmom.

- Nem fogom elfelejteni, még holnap megírom.

- Emlékezeted legmélyén, csak az álmok üledéke alatt marad meg. S ha majd papírra veted, úgy érzed, hogy csupán egy fantasztikus novellát írtál. De ez nem holnap lesz, még sok éved van hátra.

 Elhallgatott; rádöbbentem, hogy halott. Némiképpen én is vele haltam; szorongva hajoltam a párna fölé, de már nem volt ott senki.

 Menekülve távoztam a szobából. Kint nyoma sem volt az udvarnak, sehol a márványlépcső, se a nagy, csendes épület, sehol az eukaliptuszok, se a szobrok, sehol a lugas, se a szökőkút, sehol az adroguéi villa rácsos kapuja.

Csak újabb álmok vártak.

Fordította: Scholz László

Szádeczky-Kardoss Noémi:

A sziget

Köszönetnyilvánítás

Köszönet Évának csodás ötleteiért és segítségéért. És köszönet Apának, aki mindent tud Naururól.

Nauge, Nyugat-Csendes-Óceán kedd, délután 3.24

 Simon úgy futott végig a házon, mint egy tolvaj. Pedig otthon volt. Mégis megállt minden ajtó előtt, és belesett a helyiségbe, mielőtt továbbszaladt volna. Az egyik ajtó éppen az orra előtt vágódott ki. Simon rémülten a falhoz lapult. A szobából kijövő két nő nem vette észre. Hangosan veszekedtek, aztán két külön szoba ajtaját csapták be maguk után. Simon fellélegzett, és tovább lopakodott, most még óvatosabban, hogy ne érje újabb meglepetés. Végre elért a ház végébe, a laboratóriumhoz. Igaz, ez a laboratórium az egész óceánkutató csoport számára készült, Simon régóta már csak úgy nevezte, az én laboratóriumom.

 Munkatársai nemigen használták korábban sem, de mostanában már egyáltalán nem fordultak meg benne. Mással voltak elfoglalva. Jobban lekötötte őket a tenger mélyének bújása, mint a tudomány rejtelmeiben való elmélyedés. Ők négyen naphosszat a sziget partjainak közelében búvárkodtak, néha egy kicsit messzebb merészkedtek, az egész expedíciót nem is munkának, mint inkább szórakozásnak tekintették. Olyanok voltak, mint a gyerekek, amit az is bizonyít, hogy igen gyakran vesztek össze lényegtelen dolgokon. Miközben Simon kinyitotta a laboratórium vastag fémajtaját, hallotta, hogy két társa jön be a hátsó ajtón. Ők is kiabáltak.

- Ha nem vagy képes segíteni, máskor inkább ne gyere velem! Nem érted, mennyire fontos lehet ez a felfedezés?

- De igen! Várj már! - a férfi megragadta munkatársa vállát - Ne rohanj úgy! Szólhatnék egy szót?

- Mondd!

- Na, hát szerintem ha én nem vagyok ott, észre sem vetted volna azt a barlangot.

- Micsoda? Te... - a másik férfi már majdnem a torkának esett, amikor egyszerre mindketten észrevették Simont.

- Hello fiúk! - mondta Simon higgadtan – Nyugodjatok meg, oké? Semmi okotok sincs így ordibálni. Majd akkor vesszetek össze, ha arról van szó, hogy melyiktek kapja a Nobel-díjat.

- Igazad van - bólintott az első férfi. A két ember magába szállt és némán gondolkozott, valóban úgy festettek, mint két rosszcsont kisgyerek, akiket bölcs nagyapjuk épp most teremtett le. Aztán a második megkérdezte: - És te mire készülsz, Simon?

- Világraszóló, szenzációs tudományos felfedezésre - felelte az magabiztosan.

- Oké, persze. Akkor nem is zavarunk tovább.

- Gyere, együnk valamit - mondta az első férfi a másodiknak.

 Simon kinyitotta a laboratórium ajtaját, és belépett, aztán még társai után szólt. 

- Csak össze ne verekedjetek a húson!

- Oké, Simon! - A két férfi már nevetett. Befordultak a konyhába és becsukták az ajtót. Simon végre egyedül maradt.

 Gondosan bezárta maga mögött a labor ajtaját, és a terem közepén álló asztalhoz lépett. A zsebéből egy kicsiny fiolát húzott elő. A fény felé tartotta, és látta, hogy a kékeszöld folyadékban valami apró örvényeket kavar. Az asztalon zöld lepedővel letakart tárgy feküdt. Számtalan cső vezetett ki és be a lepedő alá. A vezetékek végeihez műszerek voltak kötve, de mind némán, kikapcsolva állt.

 Simon egy injekciós tűt vett elő az egyik fiókból és felszívta a fiola tartalmát. Elégedetten nyugtázta, hogy az anyag a tűben sem szűnt meg kavarogni. Azután az egyik csőhöz lépett, amin keresztül színtelen folyadék áramlott a lepedő alá. Simon a tűvel ebbe a csőbe fecskendezte az anyagot, amitől az színesedni kezdett. Először haloványzöld lett, majd egyre sötétebb, kékesebb, végül lilulni kezdett és azután piros lett. Vérpiros.

 A gépek hirtelen működésbe léptek. Csipogtak és villogtak. Egy képernyőn pedig ritmusosan emelkedő hullámvonalak jelentek meg.

 Simon szélesen vigyorgott. Tudta, hogy nem csak a műszerek keltek életre.

FBI Központ, Washington, D.C. hétfő, délután 15:14

Mulder ajtóstól rontott be az irodájába.

- Scully, de jó, hogy itt talállak! Hallottad, miféle hívás érkezett háromnegyed órával ezelőtt a Csendes-óceán nyugati feléből?

- Persze, hogy hallottam, Mulder. Mit gondolsz, miért vagyok itt? Valaki segítséget kért. Egy óceánkutató, ha jól tudom.

- Jól tudod. Azt mondta, öten dolgoztak Nauge szigetén, de négy társát tegnap délután óta nem látta. Ottani idő szerint kedden reggel nyolckor telefonált.

- És most oda akarsz menni?

- Oda kell mennünk, Scully, és ezt nem én találtam ki.

- Jó, elhiszem.

- Oké. Két ember jön velünk, az egyiküket Quanticóból küldik, tengerbiológus, a neve Jeffrey Meron. A másik egy búvár, - Mulder a papírjai közt keresgélt - hogy is hívják? Ó, igen! Josephine Bailey.

- Josephine? - kapta fel a fejét Scully.

- Nekem is tetszik a neve - mondta Mulder és közelebb emelte a szeméhez a lapot. Scully figyelte Muldert egy darabig, amint ott tűnődik, aztán megkérdezte: 

- Hol is van pontosan ez a sziget?

- Megmutatom.

Mindketten a földgömb fölé hajoltak.

- Itt - bökött rá Mulder egy piciny pontocskára.

Scully a füle mögé simította a haját.

- Jó messze van - állapította meg.

- Igen, hát... - dörzsölte meg Mulder az állat - Nem is tudom, melyik irányban kéne megkerülnünk a Földet.

Yaren, Nauru, Nyugat-Csendes-óceán kedd, 23:48

 Azért az egyértelmű volt, hogy a délnyugati irányt célozzák meg. Mivel Nauge-en nincs repülőtér, Naurun szálltak le, egy hatvan mérföldre délre lévő szigeten. Az út valamivel tovább tartott ugyan, mint fél nap, de szerencsésen megérkeztek. Bár még csak éjfél felé közeledett az idő, ők úgy érezték, hajnal van, és nem aludtak egész éjjel.

- Ne vigyem a csomagodat? - kérdezte Mulder, amint kis csapatuk a motel felé tartott Yaren kihalt főutcáján.

- Nem kell, kösz - felelt Scully álmosan.

- A magáét, Miss Bailey?

 - Elbírom. Köszönöm - felelte a nő - De kérem, ne nevezzen Miss Bailey-nek.

- Akkor hát Josephine?

- Jó. Egyszerűen Jó. Engem világéletemben mindig így hívtak.

- Értem. És mióta búvárkodik, Jó? - érdeklődött tovább Mulder.

- Már gyerekkoromban sem akartam soha más lenni, mint búvár. Az édesapám, Isten nyugosztalja, tengerész volt. Gyakran magával vitt akár hosszabb utakra is, hajón töltöttem a fél életemet, ott tanultam meg mindent. És ott szerettem meg nagyon a tengert.

 Scully érdeklődve hallgatott. Az ő édesapja, akit másfél éve veszített el, szintén tengerész volt. Jó szavai a saját gyerekkorát idézték föl előtte.

Jó észrevette, hogy Scully is és Mulder is őt nézi.

- Gondolom, az sem rövid történet, hogy maguk ketten hogyan lettek FBI ügynökök, igaz?

- Hát igen - mosolygott Scully, de ennél többet nem volt kedve mondani.

- Megérkeztünk - Jeffrey Meron, a tengerbiológus, most szólalt meg először, amióta leszálltak a repülőgépről. Igaz, addig se beszélt sokat. Termetre olyan volt, mint Schwarzenegger bátyja, de félénk volt és hallgatag, mint egy szemüveges kisfiú. Minden bizonnyal az egyik legkedvesebb ember lehetett a világon. Most értek a motel elé, és ő már ugrott, hogy kinyissa az ajtót és addig tartsa, amíg a többiek behurcolkodnak a csomagjaikkal. Jó ment be elsőként, és egy kedves mosolyt küldött felé.

- Köszönjük, Jeff! - mondta.

 A férfibe sikerült egy kis bátorságot öntenie ezzel. Nem is volt vele egyéb célja, bár Jeff igencsak bámult utána. Nem csoda. Jó kimondottan csinos volt. Fél fejjel magasabb volt Scullynál, tehát majdnem olyan magas lehetett, mint Mulder. Félhosszú, aranybarna haja lágy hullámokban omlott a vállára, sötét szemei pedig sűrű, fekete pillák alól tekintettek a világra. Ilyen volt Jó, de cseppet sem szeretett ilyen lenni.

Soha nem bájolgott senkinek, kislánykorában is csak fiús játékai voltak, ezért is hívták a szülei mindig fiús hangzású becenevén Jónak.

 Miután megkapták a szobájuk kulcsait, a kis társaság felment a motel emeleti halijába. Ott beszélték meg a másnapi indulás időpontját.

- Tehát holnap reggel hétkor ... - kezdte Mulder.

- Ma - ásított Scully.

Mulder az órájára nézett.

- Igazad van. Ma reggel hétkor vár minket a portán egy naurui tengerész, ő visz minket a hajóján Nauge-re. Tehát reggel hét. Legyenek kész addigra!

- Rendben. Jó éjt, Mulder!

- Mulder? - csodálkozott Jó - Keresztneve nincs?

- Fox - mondta Mulder - De engem meg mindenki csak Muldernek hív.

- Oké. Jó éjszakát, Mulder ügynök! Jó éjt, Jeff! - intett Jó a félszegen álldogálló férfi felé.

- Jó éjszakát - mondta a tengerbiológus és elment a szobájába.

Mulder is megcélozta az ágyát.

* * *

 Pontban reggel hétkor egy sovány, barnaképű fiatalember lépett oda a motel portásához.

- Jó reggelt, Bili Perth vagyok. Négy amerikait keresek, akik Nauge-re akarnak hajózni.

- Itt vagyunk! - Mulder szaladt le a lépcsőn, mögötte Scully, Jó és Jeff fehér napsapkával a fején.

- Itt vannak - mondta a portás unottan, és az újonnan érkezett vendégekhez fordult.

 Mulder kezet fogott a tengerésszel és a többieket is bemutatta neki. Aztán megkérdezte.

- Nem ülhetnénk taxiba? Úgy hamarabb érnénk a kikötőbe, és a csomagokat sem kéne cipelnünk.

Bili szánakozó arcot vágott, úgy nézett Mulderre.

- Maguk nem sokat tudnak erről a szigetről, igaz?

- Az biztos - ismerte el Mulder.

- De mit kellene tudnunk róla? - kérdezte Jó.

- Azt, kisasszony, hogy hamarabb körbe lehet sétálni, mint taxit találni rajta.

- Vagy úgy - mondta Jó - Akkor viszont szerintem induljunk is minél előbb!

- Egyetértek - Scully felkapta a csomagjait.

 Most Bili tartotta az ajtót, amíg mindenki ki nem lépett az épületből. Az utcán ugyanarra indultak, amerről előző este jöttek, ugyanis Naurun minden lényeges egy helyen épült. Sietős léptekkel haladtak, hogy ne a nap legforróbb óráit kelljen hajón tölteniük. Reggel volt még, a hőmérséklet azonban máris 25 és 30 Celsius közt járt.

- Tulajdonképpen mekkora ez a sziget? - kérdezte Scully.

- Tizenhárom mérföld a kerülete. De csak egy vékonyka partsáv az, ami lakott. A sziget belsejét szünet nélkül bányásszák a foszfátkereskedők - felelte a tengerész, és keserűen megrázta a fejét - Ha ez így folytatódik, nemsokára kiássák magunk alól az egész szigetet, és nem lesz hol élnünk.

- Az ausztrál kormány hagyja ezt? - kérdezte Mulder.

- Nauru '68 óta független állam.

 - Hm - mondta Mulder, és nem tudta, mit szóljon. Inkább nem szólt semmit, csak a földet bámulta. Bili észrevette ezt. - Nos, tudom, mire gondol. Hogy minek egy ilyen talpalatnyi földnek függetlenség. Hát megnyugtathatom, én sosem akartam ezt. Egyelőre még nagyszerűen megélünk a foszfátból, de azon senki sem gondolkodik, hogy utána mi lesz. Nekem van egy tippem - a tengerész közelebb hajolt Mulderékhez, és súgva mondta, mintha attól félt volna, hogy valamelyik honfitársa meghallja. - Újra csatlakozunk Ausztráliához.

 Nemsokára kiértek a kikötőbe, és miután megtalálták Bill hajóját, nyomban tengerre is szálltak.

* * *

Két óra hosszat szelték a vizet, azután lelassítottak.

 A szigeten csak csónakkal lehetett kikötni, ezért a derék tengerésztől már a hajón búcsút vettek, és Mulderre és Jeffre várt a feladat, hogy kievezzenek a partra.

 A csónak borzalmasan ócska volt. Körülbelül félúton jártak a hajó és a sziget közt, amikor a víz elkezdett beszivárogni az alján.

- Siessenek azzal az evezéssel! - kiáltott fel Jó. Nem mintha megijedt volna, de tudta, hogy veszélyben forog az útlevele is. Scully megpróbálta betömni a lyukat a cipője sarkával, de akkor újabb rések támadtak máshelyütt. Jeff mindent beleadott az evezésbe. Bámulatra méltó erejét Mulder nem kevés irigységgel figyelte, ő se volt ugyan egy nyápic alak, de már kezdett kifáradni.

- Milyen... messze... van... még? - kérdezte, és minden szó után húzott egyet az evezőkkel.

- Ne félj, ki tudunk úszni odáig - felelte Scully. Látta, hogy a helyzet reménytelen, és a csónak biztosan el fog süllyedni alattuk. Igaza is lett.

- Ugye, mindenki tud úszni? - kérdezte Jó, és már ugrott is a vízbe. Közben Jeffre nézett aggódva, de őt sem kellett félteni. Hatalmas karcsapásokkal kezdett a part felé úszni.

- Mulder? - Scully elvesztette szem elől a társát, de az csakhamar felbukkant. A táskáját húzta maga után.

- Utálom a vizet!

- Tudom, Mulder. De minek az a táska? Hagyd itt!

- Benne van a kispárnám.

 Scully nem sokat gondolkozott azon, amit Mulder mondott, inkább tovább úszott. A kétnapi élelem jutott eszébe. Az is mind elsüllyedt.

Nauge, Nyugat-Csendes-óceán szerda, délelőtt 10.52

- Hát magukkal meg mi történt? - kérdezte Simon, amikor ajtót nyitott vendégeinek.

- Elsüllyedt a csónakunk - Mulderről és a többiekről csak úgy ömlött a víz. - De jól vagyunk. A nevem Fox Mulder. Ő Dana Scully. Jó Bailey. És Jeff Meron.

- Jó napot! - Simon mindegyikük felé udvariasan megbiccentette a fejét - Simon Polanski vagyok, óceánkutató.

- Miért nem akart eljönni a szigetről, Simon? – kérdezte Scully, miután bementek a házba - Ajánlottuk, hogy küldünk egy mentőhelikoptert.

- Mert a munkatársaim itt vannak valahol. És nem adhatom fel a keresésüket.

- Szóval maga szerint életben vannak? - kérdezte Jó.

- Bízom benne. Még semmit sem találtam, ami az ellenkezőjéről győzött volna meg.

 Azért vagyunk itt mi - gondolta Mulder és számtalan előző ügye jutott az eszébe. Nem szeretett erre gondolni, de voltak megérzései. Baljóslatú megérzései, amik gyakran beigazolódtak

- Az hová nyílik? - kérdezte, miután bekukkantott az összes szobába és észrevette a labor hatalmas, szürke bejáratát.

- Az a laboratórium ajtaja - felelte Simon.

- Megnézhetném? - kérdezte Scully.

- Természetesen, elmegyek a kulcsért. Nem akarnak átöltözni?

- Sajnos, nincs mibe - Mulder inkább kiment a napra, hogy megszáradjon, mert tudta, hogy pillanatnyilag az minden ruhája, ami éppen rajta van. A hátsó ajtón ment ki a házból, Jó és Jeff követték.

- Mit gondol, Jeff, - kérdezte Mulder - sok cápa él errefelé?

- Valószínűleg. Maga szerint a vízben kéne keresnünk az eltűnt kutatókat, vagy a szárazföldön?

- Hát szárazföld az nincs sok itt - mondta Jó és megállt a tengerparton, tekintetével a vizet pásztázta. – Szerintem inkább ezt a sok korallzátonyt kellene átvizsgálnunk.

- Remélem, talál a házban magára méretezett búvárruhát -
mondta Mulder.

- Ja, igen. Ezt el is felejtettem. A felszerelésem is odavan - Jó csípőre tett kézzel állt még egy darabig, aztán sarkon fordult és bement a házba.

Mulder egyedül maradt Jeffel.

- Jöjjön, nézzünk szét a fák közt, - mondta neki – talán még Robinsonnal is találkozunk.

Jeff elmosolyodott és Mulderrel tartott.

 Bementek a sziget belsején elterülő kicsiny trópusi erdőbe. Süppedős volt a talaj a lábuk alatt, a levegő páratartalma lehetett vagy 70-80 százalék. Százféle furcsa, sosem látott növény és állat vette őket körül. Muldernek olyan érzése volt, hogy nem is a Földön jár. Jeffnek azért nem. Ő annál jobban ismerte az óceáni szigetek élővilágát. De most hirtelen valami olyat vett észre, amihez eddig még nem volt szerencséje.

- Odanézzen! - kiáltott fel, és egy bordólevelű fa tövéhez mutatott - Azt ott mi okozhatta?

 Odaszaladtak a fához és leguggoltak hozzá. A fa alatt különös lábnyomokat vettek észre, a törzsét pedig vastag moharéteg borította, de azt az egyik oldalon lenyúzta róla valami. A nyomok a fához és onnan elfelé vezettek, aztán eltűntek a közeli bokrok sűrűjében.

- Milyen állat nyoma ez? - kérdezte Mulder.

- Nem tudom - felelte Jeff - Még sosem láttam ilyet. Nézze, félig olyan, mint egy emberé.

 - Igen... - Mulder a tekintetével követte a nyomokat addig a helyig, ahol eltűntek a növényzet alatt - A másik fele viszont... Nézzük meg, hová vezetnek! - és már indult is. Jeff nem szívesen követte. Hirtelen rossz érzése támadt.

 A nyomok valóban származhattak volna egy 46-os lábú embertől.

 Ha nem lettek volna igen hegyes körmei és úszóhártyái az ujjak közt.

* * *

 Scully ezalatt átkutatta az egész labort, és nem egy furcsa dolgot talált. Többek között vérnyomokat, amiket rögtön meg is vizsgált. Magnóra mondta, amit tapasztalt, aztán felhívta Muldert. Mulder és Jeff addigra már a tengerparton voltak, a sziget túlsó felén, a lábnyomok ugyanis oda vezették őket.

- Mulder - hallotta Scully a telefonból.

- Szia, én vagyok az. Hol vagytok? - kérdezte.

- A túlsó parton. Érdekes felfedezést tettünk, Scully.

- Én is, hidd el. Mikor jöttök vissza?

- Már indulunk. De mégis mit találtál?

- Ismeretlen összetételű vért.

- Mi?

- Most nem akarom részletezni. Gyertek haza minél előbb!

- Azonnal - Mulder kikapcsolta a telefont.

Scully óvatosan körülnézett. Attól félt, hogy valaki meghallotta, amit az előbb mondott. Félelme nem volt alaptalan. Simon ott lapult az ajtó mögött.

* * *

Este mindannyian összegyűltek vacsorázni a ház konyhájában. Szerencsére a kutatócsoport élelmiszerkészlete bőségesen elegendő lett volna akár egy egész évre is. De persze semmi friss. Csak konzervek, konzervek és konzervek.

 Nem valami kedélyesen eszegettek, ahhoz túl nyugtalanító volt a légkör. Jó azért volt ideges, mert tudta, hogy másnap teljesen egyedül kell majd lemerülnie a tengerbe. Scully valahogy nem bízott Simonban. Mulder nem tudta, mit gondoljon.

- Mondja, Jeff - kérdezte Jó, mielőtt bekapott volna egy újabb kanálnyi kukoricát -, nem végzett maga véletlenül búvártanfolyamot?

- De igen! - felelte a tengerbiológus egy csomó babszemmel a szájában. - Elkísérhetem, ha akarja.

- Nagyon örülnék!

Jeffnek felragyogott az arca.

 Mulder evett és közben hallgatta a beszélgetést. Magában a fejét csóválta. Mintha egy randevút beszéltek volna meg ezek itt ketten. Pedig holnapig még sok minden történhet. Legszívesebben megosztotta volna Scullyval a rossz előérzeteit, de tudta, hogy ő cseppet sem hisz az ilyesfajta ösztönökben. Ránézett a társára. Scully figyelmét látszólag teljesen lekötötte a zabkása. Mulder aztán Simonra pillantott. Akkor vette észre, hogy a férfi mindeddig őt figyelte. Most pedig hirtelen felállt az asztaltól.

- Telefonálok Naurura, mielőtt lefekszem. Mit mondjak, mikor jöjjenek értünk?

- Ha előbb nem szólunk, akkor holnapután reggel – felelte Scully.

- És megtalálják addig a munkatársaimat? – kérdezte Simon aggódó hangon.

 Scully erre nem akart felelni, ezért inkább Mulderre nézett. De a férfi nem vette észre. Jó tudta a választ, csak azt nem tudta, hogyan mondhatná el. Sajnálta a barátaiért aggódó kutatót.

- Nézze, ez egy nagyon kicsi sziget - kezdte - Ha két nap alatt...

- Tudom, tudom! - szakította félbe Simon és felemelte a hangját - Maguknak ugyebár nincs akármennyi idejük, amit itt tölthetnek, így aztán minél előbb végezni akarnak az üggyel. Csakhogy - kiabálta - én innen el nem megyek addig, amíg nem tudom, hogy mi történt a többiekkel, értik? - Kiviharzott és becsapta maga mögött az ajtót. Egy fémtál óriásit csörömpölve zuhant a polcról a padlóra. Scully behúzta a nyakát, hogy kevésbé hallja a lármát.

 Tudták mind a négyen, hogy sok gondjuk lesz még ott Simon szigetén.

* * *

 Éjjel Mulder arra ébredt, hogy valaki teljes erővel dörömböl a szobája ajtaján.

- Tűz van! Ébredjen fel! - üvöltötte Simon.

 Mulder kiugrott az ágyból és kinyitotta az ajtót. Látta, hogy a folyosó végén, a laboratórium előtt lángolnak a falak.

- A többiek hol vannak? - kérdezte.

- Még nem tudtam szólni nekik. Siessen! A tűz gyorsan terjed!

- Scully! - kiáltotta Mulder. Scully kijött a szobájából és csak annyit tudott mondani: Úristen! Jó ajtajához rohant, hogy felkeltse, közben Mulder felverte Jeffet. Simon kinyitotta a bejárati ajtót és kimenekültek a házból.

Az épület reggelre teljesen kiégett.

Csütörtök, reggel 7.19

 Scully még mindig didergett egy kicsit. A nap csak nemrég kelt fel, és éjjel egyáltalán nem volt meleg. Főleg takaró nélkül.

 Egy csomó leveles faágat gyűjtöttek össze maguknak, azokon aludtak. A levelek még kényelmesek lettek volna, de a faágak már kevésbé.

 Jó is ott ült egy kövön a kialudt tűzrakás mellett. A tengert nézte. A tüzet egyébként Jeff szerezte a ház parázsló maradványai közül. Most elment az újabb tűzgyújtáshoz szükséges fadarabokat és köveket keresni. Ez az ember bármit is tett, azt mindig azért tette, hogy másokon segítsen vele.

Mulder Scully mellett állt.

- Elmegyek halászni, velem jössz? - kérdezte.

- Mulder, hogy akarsz te itt halat fogni?

- Jó, akkor csak valami reggelit keresek az erdőben.

Scully arra kezdett gondolni, hogy Muldernek már az a csöpp józan esze is elment, ami volt.

- Mégis miféle reggelit próbálsz itt találni?

- Oké, nem tudom. Akkor egyszerűen csak járok egyet. De velem jössz?

- Bocs, de inkább nem. Egyébként Simon hol van?

- Maga még aludt, amikor elment - felelte Jó - Azt mondta, van egy raktár valahol a szigeten, ahol a vésztartalékot tartották. Odament szerszámokért és fegyverekért. Talán még élelmet is tud hozni.

- Az jó lenne - mondta Scully fáradtan. Legszívesebben átaludta volna a napot, de tudta, hogy erre úgysem lesz módja.

- Menjen csak Mulder ügynökkel - bíztatta Jó – Miattam ne aggódjon.

- Na jó, nyújtózom egyet - Scully feltápászkodott a levelek közül, megdörzsölte a szemét, és Mulderrel együtt bement a trópusi fák sűrűjébe.

- Na, mit gondolsz? - kérdezte aztán.

- Hogy mit gondolok? Az ég is összeesküdött ellenünk, azt gondolom - fakadt ki Mulder inkább bosszúsan, mint keserűen - Először is ott volt az a csónak. Hát nem elsüllyedt alattunk? Aztán meg leég a házunk. Ez már sok.

- Szerintem is. Túl sok ahhoz, hogy véletlen legyen.

- Van valami abban, amit mondasz.

 Ki sem kellett mondaniuk, mert tudták, hogy mindketten ugyanarra gondolnak.

Simon titkol valamit.

 Egyszercsak hangokat hallottak abból az irányból, ahol a legsűrűbb volt a növényzet. Valaki segítségért nyöszörgött. Arrafelé járt Mulder tegnap Jeffel és ott voltak a lábnyomok is. A két ügynök a hang irányába törtetett a fák közt, és nemsokára megtalálták Jeffet.

 Valami borzasztó történhetett vele. A saját vérében fürdött, a végtagjai szét voltak roncsolva, a fején is éktelen nagy seb tátongott. Scullynak egy perc se kellett, hogy rájöjjön, a férfi meg fog halni.

- Mr. Meron, mi történt magával?

- Valami... megtámadott... - nyögte a szerencsétlen - Fogalmam sincs, hogy mi.

 Mulder körülnézett. Igen, ugyanazok a lábnyomok, amiket tegnap látott, most itt borították a talajt.

- Scully, menjünk innen!

- Nem hagyhatjuk itt, Mulder! - Scully szánalommal nézte Jeffet, aki már egyre nehezebben lélegzett. Aztán tágra nyíltak a szemei.

- Meghalt - állapította meg Scully.

- Igen, és mi is meg fogunk, ha nem jössz azonnal! - Mulder megragadta Scully kezét, és maga után húzta, ki az erdőből, minél előbb.

 Amikor visszaértek a partra, Jó még mindig egyedül ült ott.

- Jó - kezdte Mulder - Sajnos, rossz hírünk van.

- Mi az? - kérdezte Jó ijedten.

- Megtaláltuk Jeffet - felelte Scully - Meghalt.

- Nem! Ó, Istenem! - Jó sírva fakadt és a tenyerébe temette az arcát.

- Valami megölte az erdőben - mondta Mulder.

- Nem lehet! - Jót rázta a zokogás.

Mulder leült mellé és átkarolta a vállát.

- Nagyon sajnálom.

Scully lekuporodott velük szemben.

- Mulder, az a vér a laborban... Meg ezek a lábnyomok... Nem gondolod, hogy valami összefüggés van köztük?

- De igen - mondta Mulder - És azt hiszem, Simon tudja is, hogy micsoda.

* * *

 Órák teltek el, és Simon még mindig nem jött vissza. Jó, Scully és Mulder ott ücsörögtek a tűzrakásnál. Az ágakból és levelekből kis sátrat építettek a fejük fölé a tűző nap ellen. Enni szerettek volna, zuhanyozni, átöltözni vagy aludni, bármit, de nem ücsörögni.

Jó már nem sírt.

- Mi folyik itt? - kérdezte Muldert - Mire jöttek rá? És miért nem mondták el Jeffnek? Talán az életét mentette volna meg, ha tudja, hogy mitől óvakodjon.

- Nagyon sajnálom, ami történt, Jó. De higgye el, semmire sem jöttünk rá. A lábnyomokat Jeff is látta velem tegnap.

Hogy mi folyik itt, azt csak egyvalaki tudná megmondani...

- ...de ez a valaki jól eltűnt - folytatta Scully – Csupán abban vagyok biztos, hogy jobban tesszük, ha nem megyünk be az erdőbe.

 Nem is mentek sehova. Ültek és várták a másnapot, abban bízva, hogy Simon tényleg telefonált Naurura, hogy valaki majd értük jön, és nem itt fognak éhen halni.

 Alkonyatkor Mulder nekiállt tüzet gyújtani. Kipróbált minden egyes módszert, amit csak ismert, fadarabokat dörzsölt egymáshoz és köveket ütögetett össze, míg végül másfél óra küzdelem után sikerült egy kis parazsat csiholnia. A napon kiszáradt növényeket dobott rá, és meggyújtotta. Scully és Jó nagyon büszkék voltak rá, és hálásak is neki.

- Hát nem vagy egy elveszett ember, Mulder! - ismerte el Scully.

- Kösz - vigyorgott Mulder - Azt javaslom, tartsunk éjjeli őrséget. Először én maradok fenn, és virrasztók mondjuk egyig. Aztán ki vállalja?

- Én - vágta rá Scully - De akkor most alszom egyet.

 Újra egymásra pakolták az ágakat, és Jó és Scully nyugovóra tértek. Mulder csak ült, mint egy indián törzsfőnök, keresztbevetett lábbal, egyenes háttal, tekintetével a fákat fürkészve. Háttal fordult a tűznek, hogy az ne vakítsa el, és azt is lássa, ami a sötétben történik.

- Jó éjszakát! - mondta.

- Jó éjszakát! - mondta Scully.

- Jó éjt! - mondta Jó is, és pár perc múlva elaludt.

Péntek, 00.29

 Muldernek nem esett nehezére ébren maradni. Olyan éhes volt, mint még soha.

 Egészen eddig semmi nem történt. Szélcsend volt. Csak a tenger távoli nagy hullámainak moraját hallotta és a partra kifutó víz csobogását.

 Most azonban mozgásra lett figyelmes az erdő szélén. Ösztönösen az oldalához kapott és a pisztolyát kereste, de az persze nem volt ott. A fenébe! Jobb híján egy husángot kapott fel, és várta, bármi is történjen.

A levelek suhogtak és az ágak recsegtek a fák közt. Valami közeledett a part felé.

- Mulder... - Scully szólította.

- Te ébren vagy?

 Scully eddig ugyan aludt, de elég éberen ahhoz, hogy a legkisebb zajra is felébredjen. Rémülten ült föl, mert ő is meghallotta a motoszkálást.

- Mi ez? - kérdezte halkan.

- Nem tudom - súgta Mulder.

 Mozdulatlanul ültek és a sötétbe meredtek. De jó szemük volt, és csakhamar egy ember körvonalait tudták kivenni, amint kilép a fák közül, azután megáll.

- Simon? - kiáltott oda Mulder.

 Az illető nem felelt. Mulder arra gondolt, hogy talán nem látja őket.

- Simon, jöjjön már, itt vagyunk a tűznél! Az alak a fáknál nem mozdult.

- Ki van ott? - kérdezte most Scully. Mulder hallotta, hogy a hangja remeg a félelemtől.

 Az alak most hátrébb lépett. Még mindig nem felelt. Tovább hátrált. Azután megfordult, és visszacsörtetett a sűrűbe.

- Te jó ég - hápogott Scully.

- Csak azt ne kérdezd, mit láttunk.

- Jobb lesz, ha kétfelé figyelünk.

- Oké. Én a ház felé fordulok, te meg dőlj a hátamnak, és tartsd szemmel az erdőt.

 A két ügynök tovább virrasztott, füleltek minden neszre, de semmi se mozdult.

Csak a tulajdon lélegzésük hallatszott.

Péntek, reggel 7.35

Mihelyt feljött a nap, Mulder és Scully azonnal odamentek körülnézni, ahol éjjel a titokzatos alak felbukkant.

 Ugyanazok a lábnyomok. Amik sem emberiek, sem állatiak nem voltak egészen.

Mulder fejében összeállt a kép.

Scullyéban is. Csak ő nem akarta elhinni.

 Nyolc órakor két motorcsónak szaladt fel a part homokjára. Az egyik azért jött, hogy visszavigye Naurura Muldert, Scullyt és Jót, a másikból mentők szálltak ki. Mulder megmondta nekik, hogy az életmentő berendezésekre valószínűleg nem lesz szükségük. Sokkal inkább puskákra, ha bemennek az erdőbe.

És egy, de lehet, hogy két halottat is fognak találni.

Mulder irodája

FBI Központ, Washington, D. C. szombat, délelőtt 11.04

Újabb félnapos repülés, és Mulder haza is érkezett.

 Első dolga volt kínai kaját rendelni és kialudni magát, de aztán a hétvége ellenére is el akarta kezdeni megírni a jelentését. Bement az FBI-hoz és összeszedte az üggyel kapcsolatos, addig beérkezett híreket.

Leült a számítógépe elé, szemüveget vett fel, és nekiállt gépelni.

 A Nauge szigetén történt haláleseteket megmagyarázhatatlannak minősítették.

 A sziget környékének átkutatása után öt emberi csontvázat találtak a korallzátonyok és sziklák között. Mindegyiket sikerült azonosítani. Az ott dolgozó öt óceánkutatóé voltak, köztük Simon Polanski, aki csak tegnap halt meg.

 Azok az emberek, akik Jeffrey Meron tengerbiológus holttestéért mentek az erdőbe, egy ismeretlen élőlényt lőttek agyon. Elmondásuk szerint emberformájú, kékeszöld színű, pikkelyes bőrű volt, végtagjain hosszú karmokkal és úszóhártyával. Miután rájuk támadt, lelőtték.

 A lényt az FBI egyik patológusa felboncolta. Olyan belső szervi felépítést talált, amely lehetővé teszi a kétéltű életmódot, tehát a lény képes volt oxigént lélegezni a szárazföldön és a vízben egyaránt.

 A szigeten egy laboratórium is állt korábban, ahol ismeretlen összetételű vért találtunk. A labor azóta leégett. Okom van feltételezni, hogy nem véletlenül.

 A bizonyítékaink megsemmisültek. Senki sem hisz nekünk.

 Pedig egyértelmű, hogy mi történt. Simon Polanski a génekkel játszott.

 Azt hiszem, emlékeznünk kéne arra, hogy nem vagyunk istenek

Mulder abbahagyta az írást. Csak nézte a villogó vonalat az utolsó szó mögött. Egy Goethe idézet jutott az eszébe. Saját teremtményeink végül is a fejünkre nőnek.

De nem tudta, leírja-e.

Robert Sheckley:

Három, apróság

 Az Oaxe II kicsi, poros, fejletlen bolygó volt az Orion közelében. Lakói a Földről származtak, és még követték a földi szokásokat. A bolygón Abner Low bíró volt az igazság egyedüli forrása. Az esetek nagy többsége birtokok, disznók és kacsák tulajdonjoga körül forgott, mivel az Oaxe II lakóinak kis hajlamuk volt csak a bűnre.

 De egy nap űrhajó landolt a hírhedt Timothy Monttal és jogászával a fedélzeten, akik menedékért és igazságért érkeztek az Oaxe Il-re. Másik űrhajó is érkezett, három rendőrrel és államügyésszel a fedélzetén.

Az államügyész a következőket állította:

- Bíró úr, ez a gonosz lélek szörnyű bűnt követett el. Timothy Mont, bíró úr, FELGYÚJTOTT EGY ÁRVAHÁZAT! Szökése előtt beismerte bűnösségét. A beismerés rögzítve van.

 Mont ügyvédje egy sápadt, halszemű ember emelkedett fel.

- Kérem vesse el a vádat!

- Nem áll módomban - mondta Low bíró. - Egy árvaház felgyújtása horribilis bűntény. - Az - közölte az ügyvéd. – A legtöbb helyen. De védencem az Altira Ill-on követte el tettét. Tisztában van annak a bolygónak a szokásaival, bíró úr?

- Nem - mondta a bíró.

- Altira Ill-on - közölte az ügyvéd. -, minden árva az orvgyilkosság művészetét gyakorolja, a közeli bolygók népességének csökkentése miatt. Az árvaház felgyújtása révén védencem ártatlan életek ezreit, talán millióit mentette meg. Inkább jutalmat érdemelne, mint büntetést.

- Igaz ez az Altira III-ról? - kérdezte a bíró a törvényszéki írnokot.

 Az írnok megnézte a Bolygóbeli Szokások és Folklór Enciklopédiában, és úgy találta, tényleg igaz.

- Akkor elvetem a vádat - mondta Low bíró.

 Mont és ügyvéde elmentek, és az Oaxe II lakosai gondtalan békességben éltek, amit csak néha zavartak meg bonyolult disznó és kacsa tulajdonjogi perek. De egy éven belül Timothy Mont és ügyvédje újra jelentkeztek, és az államügyész szorosan a nyomukban üldözte őket.

A vád alapja újra egy árvaház felgyújtása volt.

- Mindamellett - mondta éles célzással a sápadt ügyvéd -, hogy védencem bánja tettét, a bíróságnak tudnia kell, hogy a szóban forgó árvaház a Degra IV-en volt. És erről jó tudni, hogy a Degra IV minden árvája adoptálva van a kínvallatók céhébe, bizonyos undorító cselekedetek véghez vitele végett, amitől minden civilizált lény irtózik a galaxisban.

 Rájöttek, hogy ez megint csak igaz, és Low bíró újra eltette az ügyet.

 15 hónap elteltével Timothy Mont és ügyvéde újra a bíróságon voltak, hogy védekezzenek valamilyen vád ellen.

 - Kedves, kedves - mondta Low bíró. - Egy feltaláló buzgósága... Hol követte el a bűnt?

- A Földön - jelentette az államügyész.

- A Földön? - mondta a bíró.

- Attól tartok, igaz - mondta az ügyvéd siralmasan. - Védencem bűnös.

- De mi volt az indítéka?

- Átmeneti elmezavar - mondta az ügyvéd azonnal. – Ezt 12 pszichiáterrel tudom bizonyítani, és felfüggesztett ítéletet kérek, tekintettel a sok enyhítő körülményre.

A bíró haragtól elvörösödve fordult a vádlotthoz.

- Timothy Mont, miért tetted?

 Mielőtt az ügyész leinthette volna, Mont felállt és megszólalt.

- Mert szeretek árvaházakat felgyújtani!

 Low bíró még aznap új törvényt hozott, amit véges-végig feljegyeztek a civilizált galaxisokban, és olyan helyeken tanulmányozták a változatait, mint Drona-I és Aos-z. Low törvénye kifejti, hogy az ügyvéd védencével együtt köteles elszenvedni az ítéletet, bármi legyen is az.

 Néhány tekintetben ez nem jogos. De az ügyvédek incidense az Oaxe Il-n jelentős mértékben csökkent.

***

 Edmond Dritche, magas, fakó arcú tudós vád alá került a General Product Corporation jóvoltából cserbenhagyásért, hűtlenségért és negatívizmusért. Ezek komoly vádak voltak, és Dritche kollégái tanúskodtak ellene. A magisztrátusnak nem volt más választása, meggyalázva ki kellett rúgnia Dritchet. A General Productnál végzett kitűnő 19 éves munkát elismerve a büntetést felfüggesztették, de egyetlen vállalatnál sem kereshetett alkalmazást.

 Dritche fakóbban és emberkerülőbben mint általában, hátat fordított a General Producrnak, és vég nélküli automobil, kenyérpirító, hűtő, tévékészülék és hasonló termékek özönének. Visszavonult pennsylvaniai farmjára, és alagsori laboratóriumában kísérletezett.

 Belebetegedett a General Productba, és mindabba, amiért az létezett, ami gyakorlatilag minden volt. Olyan emberi közösséget akart találni, ahol úgy gondolkodnak, mint ő. Közössége utópia lenne, és pokolba a víg, szerkentyűhajtotta világ többi részével.

 Csak egy úton valósíthatta meg. Dritche és felesége, Anna éjjel-nappal dolgozott a nagy cél érdekében.

 Végül megismerte a sikert. Beszabályozta az általa készített ormótlan szerkezetet, és elfordította a kapcsolót.

Az egységből Edmond Dritche pontos mása lépett ki.

Dritche feltalálta a világ első duplikátorát.

Ötszáz Dritche-t produkált, majd irányvonal-konferenciát tartott. Ötszázan mutattak rá, hogy egy gyümölcsöző kolóniához feleségekre van szükség.

 Dritche saját Annáját tartotta tökéletes társnak. Az ötszáz duplikátum természetesen egyetértett, így Dritche ötszáz másolatot készített róla, az ötszáz prototípusnak, és a kolónia létrejött.

 Az előzetes jóslások ellenére a kolónia eleinte jól működött. A Dritche-k élvezték egymás társaságát, sose veszekedtek, és nem kívántak látogatókat. Kicsi, elégedett világot alkottak maguk között. India delegációt küldött a módszer tanulmányozására, Dánia pedig törvényeket hozott a duplikációs jogok biztosítására.

 De mint minden más utópia próbálkozásában a katasztrófa magjai az ember gyarlóságában gyökereztek. Először Dritche 49-et kapták rajta kompromittáló helyzetben Mrs. Dritche 5-tel. Majd Dritche 37 esett hirtelen és szenvedélyes szerelembe Anna 142-vel. Ez viszont a titkos szerelmi fészek felfedezéséhez vezetett, amit Dritche 10 és Anna 498 alakított ki Anna 3 szemhunyása mellett. Csalódottságában Dritche 1 azzal érvelt, hogy mind egyformák és megegyezőek voltak. A vétkes párok azt válaszolták, hogy semmit sem tud a szerelemről, és nem voltak hajlandók feladni új helyzetüket.

 A kolónia még fennmaradhatott volna. De aztán kiderült, hogy Dritche 77 háremet tart nyolc Dritche-asszonyból , Anna 12, 13, 77, 187, 303, 336, 482 és 500-ból. Ezek a nők abszolút egyedinek kiáltották ki, és nem voltak hajlandók megválni tőle.

 Kilátásba került a vég. Csak sietette, hogy Dritche 1 felesége meglépett egy riporterrel.

 A kolónia felbomlott, és Dritche 1, 19, 32 és 433 szívrohamot kapott és meghalt.

 Valószínűleg így volt jól. Az eredeti Dritche biztos nem bírta volna elviselni a megrázkódtatást, hogy lássa az utópisztikus duplikátorát hogyan használja föl a General Product végtelen termékeinek, automobiljainak, kenyérpirítóinak, hűtőinek, és hasonlóknak az előállítására.

***

Bolton professzor, jegyzett filozófus elhagyta a Földet, hogy előadássorozatot tartson a Mars Egyetemen. Megbízható robot szolgáját, Akkát, egy váltás fehérneműt és négy kiló jegyzetet vitt magával. A legénységen kívül ő volt az egyetlen humán utas.

 Valahol a Nincs Visszatérés pont közelében a hajó vészjeleket sugárzott: JOBB OLDALI HAJTÓMŰ ROBBANÁS MIATT A HAJÓ KORMÁNYOZHATATLANNÁ VÁLT.

 A Föld és a Mars polgárai aggódva vártak. Még egy üzenet jött: A TELJES LEGÉNYSÉG ELPUSZTULT, MIKOR A HAJÓ ÖSSZERONCSOLÓDOTT AZ ASZTEROID MEZŐBEN SEGÍTSÉG, BOLTON!

 Mentőhajók száguldottak a Mars és a Jupiter közötti terület felé, ahol az aszteroidok húzódtak. Bolton üzenete bizonytalan támpont volt: az átkutatandó terület hatalmas, és a megmentés esélye minimális.

 Három nappal később újabb üzenetet vettek: NEM SOKÁIG BÍROM MÁR AZ ASZTEROIDON, HIGGADT MÉLTÓSÁGGAL VÁROM A HALÁLT, BOLTON.

 Az újságok tele voltak ennek a rettenthetetlen modern Robinson Crusoe-nak a magasztalásával, aki levegőtlen, élelem nélküli, víztelen világon küzd az életéért, egyre fogyó tartalékaival... és ahogy könyveiben és előadásaiban tanította... higgadt méltósággal várja a halált.

A keresés még intenzívebbé vált.

 Az utolsó üzenet is megérkezett: MINDEN TARTALÉK ELFOGYOTT, MOSOLYOGVA VÁR RÁM A HALÁL, BOLTON.

 Az utolsó üzenetet bemérve egy járőr csónak behatárolta az aszteroidot, és landolt a roncs hajó mellett. Megtalálták a legénység megszenesedett maradványait, és elegendő tartalékot élelemből, vízből és oxigénből. De különös módon Boltonnak nyoma sem volt.

A hajó leghátuljában megtalálták Bolton szolgáját.

- A professzor halott - mondta a robot rozsdás álkapcsain át. - Én küldtem az utolsó üzenetet a nevében, tudva, hogy csak miattam nem kutatnának.

- De hogy halt meg?

- A legnagyobb sajnálatomra én öltem meg - mondta a robot elkeseredetten- - Biztosíthatom önöket, hogy halála fájdalommentes volt.

- De MIÉRT ölted meg? És hol a teste?

 A robot megpróbált beszélni, de berozsdásodott álkapcsai nem engedelmeskedtek. Egy olajfröccs rendbe hozta.

- A kenés - mondta Akka -, a robot legnagyobb problémája. Uraim, gondoltak már arra milyen nehéz az emberi testből kiolvasztani az alapvető zsírokat és olajokat megfelelő felszerelés nélkül?

 A megmentők növekvő iszonyattal gondoltak rá, és titokban tartották az esetet. De hallotta a járőrhajó robotja, aki eltűnődött rajta, és továbbadta egy másik robotnak, aztán még másiknak.

 Csak most, miután a robot erők győzedelmeskedtek egy forradalomban, lehet nyíltan beszélni erről a lelkesítő küzdelemről, ahogy Akka legyőzte az űrt. Éljen Akka a fölszabadítónk!

Fordította: Nemes István 

(Triplication - 1959.Robert Sheckley)

Anthony Sheenard:

Ellenszérum

- Ennél biztonságosabb hely nem akadt? - kiabálta a férfi a nő füléhez hajolva. A zene harsogása lehetetlenné tett minden normális érintkezést. Még a bárnak ezen az oldalán is, a tánctér szélén, a legtávolabb a hangszóróktól, még itt is fület sértően hangos volt a doboknak és a különféle hangszereknek az egyvelege, amit az itt mulatók zenének neveztek.

 Alyssa McCaw csak intett, hogy foglaljon helyet az asztalánál. Leahy végigsimított tenyerével a bárszék tetején, és csak azután ült le, hogy ellenőrizte, tiszta-e a keze.

- Kényes az öltözékére? - kérdezte gúnyos mosollyal Alyssa, miközben a koktélját kevergette egy műcseresznye-szemmel.

- Aki ügyel a kinézetére, az a lelkiismeretére is ügyel - mondta Davin Leahy, és a tárgyra tért: - Mi ér meg nekünk milliókat?

- A lelkiismeret és a külső nem függ össze - mondta a nő. Szerette bevezetni a mondanivalóját. - Főképp akkor nem, ha sok pénzről van szó...

A férfi bólintott.

- A probléma csak az, hogy elméletileg nekünk kellene ezt a pénzt kifizetnünk, nemde?

 Alyssa belemerítette az ujját az italba, és az asztalterítőre egy hevenyészett koponya körvonalait rajzolta le. Leahy merőn nézte, és azon gondolkodott, miért is ugrottak be annak a hívásnak. Talán azért, mert előtte felkereste őket valaki, akinek a vérében nem találtak VAD-vírust.

- Felfedeztem valamit a Határ-kettőn... - kezdte aztán a nő.

- Micsoda? Nem hallok semmit a zajtól... - Leahy egy pillanatra ideges lett, nem csak azért mert valóban elnyelte a zene a szavakat, hanem azért is, mert kifejezetten utált ilyen stílusú helyekre járni. Harsogó zene, vonagló emberek, kézből kézbe járó kábítószeres-kapszulák, amelyeknek eredete még ezen a bolygón, a Vénuszon, még egy ilyen kis közösségben is rejtély... Persze, ha nem ők dobják piacra...

- A Határ-kettőn dolgozom, és virológiával foglalkozom - mondta Alyssa. - Megtaláltam a VAD ellenszerét... És fel szeretném ajánlani a kormánynak...

- Azt hiszem, hogy a Határ-kettő állami tulajdon - mondta a férfi. - Mindent a kormány fizet... A földi államok utalják át a pénzt a kutatásokra, és a bérekre is... Minden, amit ott felfedeznek, ebből következően szintén állami tulajdon, anélkül, hogy külön fizetnénk érte...

- Persze - felelte Alyssa. - Csakhogy a szabadidőmmel én rendelkezem. A túlórákat nem számolhatom el... És mivel a felfedezés egyedül az enyém, nem pedig a csapaté, azzal is én rendelkezem.

 Leahy máris megtudott valami fontosat. Elmosolyodott, mire a vörös és kékbe játszó fények viaszos vicsort varázsoltak az arcára.

- És a felhasznált anyagok, és eszközök? A tárgyi feltételek?

- Sokszorosan megfizettem a bérleti díjat... Érdekes, hogy senki sem méri pénzben a szellemi erőforrásokat. Talán, ha egyszer valaki megtenné...

- Mindenki azzal dolgozik, ami megadatott neki... – vont vállat Leahy.

- Maga egyébként honnan jött? - kérdezte a nő.

- A Biztonsági Hivataltól.

- A vénuszitól?

- Csak egy van. A földi. A Vénuszon létesített városok mindegyike fölött a földi Unió rendelkezik.

- A városok és az űrállomások fölött...

- Pontosan. Tehát a Határ-kettő is a mi hivatalunk ellenőrzése alatt áll.

 Alyssa egy V betűt csinált a halványodó koponyából az asztalterítőn, majd mellérajzolt egy A és egy D betűt is.

- Engem is leellenőriztek? - kérdezte anélkül, hogy feltekintett volna.

- Természetesen - mosolyodott el ismét a férfi. – Kiváló ajánlólevelek, magas intelligencia-teszt, kitűnő memória... Egy évre kötötte le magát a Határ-kettőn. A gyermeke és a férje a Földön maradt. Aztán a hazautazása előtti hónapban kitört a járvány a Vénuszon, amelyet behurcoltak a bolygó körüli űrállomásokra is. Ennek nyolc éve. Azóta mindössze egy kapcsolata volt, rövid ideig tartott, és minden idejét a munkájának szentelte.

- A lányom most tizenhárom éves - mondta Alyssa. - Rengeteget hívom, csak azért, hogy lássam. Mindent tudok róla, és mégis olyan idegen. Nem érinthettem meg kilenc éve... Ki fizeti meg nekem ezeket az éveket?

- Mondja, Alyssa, maga mindent pénzben számol?

- Más érték itt nincs, nézzen körül!

- Sokan örülnének, ha hazatérhetnének a Földre...

- Én is örülök. Az ellenszérumot magamon próbáltam ki, és bevált. Egy hónapja sikerrel védekezik a szervezetem a vírus ellen. Ha megkezdik a tömeggyártást... Mekkora a Vénusz populációja?

- Körülbelül félmillió...

- Az egymillió adag. És minden haza- és idelátogató. Olyan profit ez, amelyből igazán jár nekem, hogy azután az egész hátralevő életemet a lányommal tölthessem el...

 A zene dübörgése elhalkult, és egy férfi ragadta magához a mikrofont. A hologramok eltűntek a fejek fölül, a fények villózását felgyűlő fehér lámpafény enyhítette. Ennek nyomán füttykoncert, és bekiabálások keltettek zűrzavart.

 Alyssa felfigyelt rá, hogy a kihangosított beszédhang furcsán elmélyül néha.

- Árnyékolást használ? - kérdezte Leahyt döbbenten.

- Nekünk is kellett valamilyen biztonsági intézkedés - felelte a férfi. - Maga ide hívott minket. Ez egy nyilvános hely... Minden megeshet...

- Persze...

- ...és az a férfi, akit hozzám küldött?

- Ő a második szérummal kezelt beteg. Az egyik technikusunk, aki tudta, mi történik vele, és vállalta a kísérletet.

- Mások voltak?

- Nem.

Leahy előredőlt az asztal felett.

- Mennyit kér?

- Tízmilliót.

- És hogyan gondolja a szérum átadását. Itt van?

Alyssa elmosolyodott.

- Szerintem a pénz sincs itt. Azt szeretném, ha a tízmilliót átutalnák a férjem számára. Ha ő felvette, utána átadom az oltóanyagot. Egyébként pedig a szérumot és a leírását elrejtettem. Nem találják meg a kutatásaimat sem, sem a hálózaton, sem a saját gépemen...

- Tudjuk - sóhajtotta Leahy. - Azóta lefuttattuk az összes programját, és körülnéztünk a lakásában.

- Sejtettem - felelte Alyssa. - Soha nem fogják megtalálni. És ha velem történik valami, senki sem marad, aki segíthetne magukon...

A zene ismét feldübörgött.

- Sosem bírtam ezeket a helyeket - mondta Leahy. – Már tíz évvel ezelőtt sem... Mondja csak, hallott arról a mozgalomról, amely a Vénusz függetlenné válását tűzte ki célul?

- Amelyik a Földön is robbantgat? - kérdezte Alyssa. - Nevetséges...

- Nem annyira. Félmillió ember sorsa nem lehet nevetség tárgya. Az elhatározásuk teljesen komoly. És tudja, mit gondolnak?

- Nem.

- Hogy a VAD-vírus a legnagyobb szövetséges. Amíg a betegség gyógyíthatatlan, a Vénuszt nem hagyhatja el senki. A Föld szabad légterében milliárdokat fertőzne meg... És ki tudja mivé válhatna...

- Ezek az emberek csak páran vannak - vetette ellen Alyssa.

- De a legjobb helyeken. És fanatikusak.

- Miért mondja el most ezt nekem? - kérdezte Alyssa.

- Mert én is osztom a nézeteiket - bólogatott Leány.

- De hát maga a földi Biztonsági Hivatal embere...

- ...huszonkét éve a Vénuszon. Tudja, Alyssa, nekünk még jó is, hogyha az ellenszer nem kerül elő.

Alyssa felfogta a szavak értelmét.

- De nem csak én tudok már róla - mondta rémülten.

- A technikusra gondol? Mindenkit érhet baleset... Higgye el, hogy le tudjuk zárni a szálakat!

 A halk pukkanást még Leahy sem hallotta, pedig az ő kezében volt a fegyver. A tömegben senkinek sem tűnt fel, hogy egy nő az asztalra borul, és feldönti vérvörös koktélját, amely aztán eláztatja az ingét.

 Egy pincérlány véletlenül arra pillantott, de látott hasonlót nem egyszer, és most sem szólt. Az asztalterítőnek úgyis mindegy. A férfire később nem emlékezett.

 Ha valaki mégis felfigyelt rá, az természetesnek vette, hogy feláll, és elvegyül a tömegben. Ma este nem jött össze neki.

De hajnalig még hosszú az idő...

William F. Temple:

MINDENT VAGY SEMMIT

 Briggs az üvegpult alatt töltötte az éjszakát, ott, ahol már régen nem aludt. Aranyszálakkal futtatott ruhát viselő, karácsonyfa-tündérre emlékeztető valami bukfencezett elő a porból. Csakhogy ez a valami feltápászkodott és leporolta a szárnyait, amit egy karácsonyfa-tündér aligha tenne meg.

- Szia - mondta Briggs. - Mi vagy te - állat, növény, vagy talán ásvány?

- Tündér vagyok - felelte a tündér. - Éppen téli álmomat alszom. Tudod, mi rendkívül ritkán fordulunk elő a természetben. De ha már így összefutottunk, mielőtt visszatérnék aludni, nem akarod, hogy három kívánságodat teljesítsem?

- Micsodát? - kérdezte csodálkozva Briggs.

- Kívánj, amit akarsz. Mi ezt teljesen a kérőre bízzuk.

- Oké, kezdjük - vágta rá gyorsan Briggs.

- Na, mi az első kívánságod?

- Szeretném, ha száz kívánságom teljesülne – mondta Briggs.

- Micsoda? - képedt el a tündér.

- A többit - mármint a másik két kívánságot - megtarthatod magadnak. Nehogy azt mondd, hogy rosszul jártál velem - mondta Briggs nagylelkűen.

- Nagyon kedves tőled. Na akkor kezdjük...

- Az első kívánságom egy nagyobb üzlethelyiség. A második a tökéletes és hosszan tartó egészség. A harmadik...

Végül:

- És mi a kilencvenkilencedik kívánságod? – kérdezte fáradtan a tündér.

- Hmm... Szeretném mindig tudni, hogy milyen lap van a többiek kezében, amikor kopogós romit játszunk.

- Rendben van. És mi az utolsó kívánságod?

- Szeretném, ha újabb száz kívánságom lenne.

A tündér összerezzent.

- Igazán? - kiáltott fel. - És szerinted ez a tisztességes üzlet! El sem tudod képzelni, milyen nehéz munkát jelentettél a számomra. A világ legerősebb emberévé, legjobb kereskedőjévé, legszerencsésebb kártyajátékosává tettelek. Mostantól fogva zongorán, fuvolán, trombitán és citerán is tudsz játszani. Elmulasztottam a tyúkszemeidet. És ugyanakkor te vagy a világ leggazdagabb embere - tudod a valutákkal való ügyeskedés tesz majd azzá.

- Igen, mindezzel tisztában vagyok - próbálta meg lecsillapítani Briggs. - Hálás is vagyok érte neked. Ezért szeretném, ha teljesülne valamelyik kívánságod.

Majd rádöbbenve végzetes tévedésére, maga elé meredt.

- Nagyon köszönöm - mondta gyorsan a tündér és egészen felvidult. - Szívesen teljesítem ezt a kívánságodat. Rájöttem, hogy te egy rendkívül visszataszító ember vagy. Ezért azt kívánom, hogy bárcsak sose találkoztam volna veled.

Így is történt.

A Visher Takes All. C 1950. 

Fordította: Koch György

Vásárhelyi Lajos:

Apokrif kommentár Platónhoz

 Ismeretlen dolgokról, ha semmit nem tudunk, a legenda mond el legtöbbet. A legenda nem bír bizonyossággal, de bizonyosságot ad. Az itt következők, egy bizonytalan írás bizonyossá vált élete.

 Az eredeti írást a Magnifico könyvtárosa, Luigi Pulchi találta meg és fordította le latinra. 1745 őszén a könyvtárban kisebb tűz volt. De szerencsére csak a már kész fordítás eredetije pusztult el. A Magnifico nagyon sajnálta az elégett könyvet, de a fordítást is nagyon sokra tartotta. Lehet, hogy csak a könyvtárosára való tekintettel. Egyszer barátainak azt mondta, Platónnál is nagyobb lélek sugárzik ebből az írásból. Ezzel a fordítás az eredeti helyébe lépett.

 Az eredeti szöveg Olympiai Methodiosz Szümposzion-jában volt található. Egy platóni dialógus, amelyet tíz szűz folytat Arete (Erény) úrhölgy kertjében. Az utolsó beszélgetés után valaki függeléket illesztett, és ebben, mintegy melléktörténetként, beszélteti Szókratészt és Arisztophanészt, az eredeti platóni Szümposzion-ból.

 Ez egy hajnali beszélgetés, egy átmulatott, végig filozofált éjszaka után. A történetet Szókratész meséli el, de ő is, - mint mondja, - csak hallomásból ismeri. Ő csak továbbadja. A történet talán már az eredetiben is töredékes volt, - gondoljunk rá, már az éjszaka végén járunk, - és az idők folyamán csak tovább romlott. A fordítás egy végső romlott, rontott változatról készült. De még így is nagy hatást gyakorolt a Magnificóra.

 Most pedig itt következik egy hevenyészett fordítás arról a végső latinról, ami talán most is megvan a Fényességes könyvtárában.

 A platóni barlang történetéhez kell vissza nyúlni. A falon tovalebbenő árnyakhoz, amelyeket a létező, de láthatatlan ideák vetítenek oda. És a tűzhöz, amely a barlangon kívül ég. A tűz mindennek az alapja, mert ő vetíti az árnyakat a falra, és azt mi valóság ként szemléljük. Platón ezt csak példának használja, és soha nem mondja el, hogy van igazi alapja, vagy csak mint magyarázat létezik. Talán ő is csak arra használja, mint utána annyian, hogy szemléltesse vele a tünékeny világot?

A töredékes részeket, akkor amikor még lehetett volna, nem egészítették ki, most már pedig örökre töredékek maradnak. Egyes történéseket, ugyan ki lehetne egészíteni, más részekből, de nem érdemes. Meg talán a kommentár is felesleges.

 "... mert a pusztákban szobrok álltak az utak mellett. Aki biztosan el akar jutni céljához, mindnek lába elé ajándékot tesz. Az ajándék nagysága nem számít, sokkal inkább a lélek elszánása, amivel cselekszi azt. Az út irányát a szobrok mosolya határozza meg. Találkoztam vándorral, aki a mosoly mélységéből, vagy felületességéből, a közeli város lakóinak szokásaira is tudott következtetni.

Ha mélyen és balra…… 
 akkor az…… Mások ugyanebből azt olvastak ki, hogy……
 és…… de az utak azért célba értek.

 Kapuikat a hajnalok keltével nyitják, és amikor az alkonyi párákba hanyatlik a nap, még egy ideig várnak az arra járókra. Hallottam arról is, hogy az egyik hegyi városban csak akkor zárták be a kapukat, amikor az éj szomorú dalnoka, a csalogány megkezdte bús dalát.

 A vándorok mindenhol szívesen látottak, bőségesen meg is vendégelik őket. De fizetségként távoli tájakról, idegen földekről, messzi utakról kell beszélni. Nagyon szeretik hallgatni idegen népek szokásait. A történeteket többre tartják, mint a csengő arany fizetséget. Pedig…… bár elfogadják, de nem mint fizetséget …… és el sem…… majd templomaikba viszik és istenszobraik alá öntik. Ezek a szobrok inkább…… és hatalmas szabálytalan kövek. Azt tartják, hogy az arany az istenek ürüléke. Azért öntik a szobrok alá, hogy lássak az istenek, a világ forog. Mert hitük szerint az istenek belélegzik a világot, - de az azért nem szűnik meg létezni, csak…… isteneik megemésztik, és az ürülékük az arany. Számunkra nagyon fontos, hogy minden istennek jó legyen az emésztése, mert akkor…… és egyensúlyban vannak a dolgok. A világot végsősoron az Igazság és az Erő tartja egyensúlyban. Ezt a hitüket több oldalról is…… de mást nem.

 A mi hitünkről is hallottak, és mint nekem elmondták, sokáig gondolkodtak azon, hogy a mi istenünk…… de aztán azt gondolták, hogy akkor nem lehetne…… és akkor a nap nem aranyszín volna. És a madaraknak sosem……

 Ezért egy elhagyott pusztába a többi szobor közé felállították a mi istenünk képmását is. Mondták, úgy áll a képmás, hogy állandóan látja az egész égboltot, mert onnan kell neki várni…… de az csak az idők végezetén jön el számára.

 Háborút nem viselnek, mert szerintük botorság a halált siettetni, hiszen úgy is ott ólálkodik az ember mellett annak fogantatásától kezdve. A legfurcsább az idegen számára, hogy eljön egy idő, amikor jeleket kapnak, - csak azt nem lehet tudni, hogy kitől és milyen jelet, - akkor felkerekednek és elhagyják városaikat. Kiköltöznek a környező pusztába. Ott egy fűfajtát gyűjtenek, és hajnali harmat idején a kövek között kipréselik. A levét elkeverik egy itt tenyésző pöfeteggomba porával és…… homlokukat és orruk belsejét. Majd hosszú álomba merülnek, és amikor…… követ gyűjtenek…… Amikor újra ébrednek, mindenki egy másik városban találja magát nem ott, ahol eddig élt. De a régire nem is emlékszik, mert……
 és soha. Itt aztán újra békén élnek, míg a következő……
és a vándorlás el nem következik.

 A városaik közti utakon csak lovaik járnak. A lovakat papjaik idomítják, ők csak ezzel foglalkoznak. Az idomítás ugyan sokáig tart, de a végén a lovak jelekből megértik, hogy a hátukra rakott terhet mely városba kell elvinni. Ezért pusztáikon magas és zöld a fű, mert azt csak a paták tapossák és a vándorló lovak legelik. Idegen csak ritkán vetődik erre ezért……
de a lovak igen.

 Az út melletti szobrokról azt regélik, hogy azt egy nagyon régi isten állította. Ő teremtette a lovakat is, és……
kifaragta……
meg az embereket is. De igazán a lovakat szerette, a szobrokat is nekik készítette. Ezért a mostaniak is tisztelik és szeretik a lovakat, de mint mondják, azokat nem a mostani istenek teremtették. De mikor…… és kihull a sörényük, …… virágot tesznek rá. Pedig mások azt mondják, …… de ők türelmesek, nem hallgatnak az ilyen beszédre...

 Sok legenda terjed köztük és ők becsülik is őket. Engem is egy ilyen legenda hozott erre a vidékre. Történeteikben a valóság fanyar módon keveredik a kitalációval. De mindent nagyon pontosan megokolnak. Egy idő után a hallgató inkább bármit elhisz, csak nehogy a mesélővel logikai párbajra kerüljön sor. Engem a barlang legendája hozott ide. Oly furcsán és hihetetlenül hangzott, már csak azért is vállalkoztam erre a hosszú útra, mert ha csak egy parányi rész is igaz belőle, nagy igazságoknak tudnék nyomába szegődni.

 De, hogy mások is tudjanak utamon követni, nem csak a célt mondom el, hanem mindazt a viszontagságot is, ami idáig elvezetett. Amikor elindultam az útra…… és le akartak beszélni, de ez mindig így szokott lenni. Ha valaki elindul a majdnem ismeretlenbe, csak azért is ellene szólnak. Mert ők gyávák elindulni, de irigységükben a bátrabbaknak keresztbetesznek. Saját félelmeik miatt másokat próbálnak lebeszélni az útról és céljaikról.

 Egyetlen ember volt, aki nemhogy lebeszélt, de ami még a bíztatásnál is fontosabb, sok hasznos tanáccsal látott el. És gyakran hasznát is vettem tanácsainak vándorlásom alatt. Ez az ember egy pusztaszéli pap volt. Ő még a mi hitünket vallotta, bár egy hideg hajnalon, - amikor a fekete kövek meleg fénnyel izzottak a templom közepi gödörben, - megvallotta, ő már úgy van, inkább hisz minden istenben, nehogy egyet is megbántson. De még így sincs biztonságban, - mint mondta, - mert hány isten lehet a végtelen mindenségben, amiről ő nem is tud. És ha köztük egy is haragvó, vagy sértődékeny, akkor az ember már el is veszett.

 Kint szürke ködpászmákat kergetett a hajnali szél, hangja bedudált minden résen, ajtóhasadékon. Hogy jobban halljuk egymást, közelebb húzódtunk a parázshoz, és a felfele áramló meleg fölött hallgattam a tanácsait. A parázs fénye összekötött és el is választott bennünket. Akkor még nem gondoltam, hogy valamikor ennél sokkal nagyobb tüzet látok, és ahhoz nem tudok, de nem is akarok közelebb húzódni. De menekülni nem lesz erőm, a kíváncsiság meg vasmarokkal tart fogva. De az most még távol volt...

 Éjszakáim és nappalaim egymásba folytak a hosszú, de szinte eseménytelen út alatt. Én is leraktam ajándékaimat a szobrok tövébe. Ez sokszor nem volt több, mint egy különleges formájú vagy színű kavics. Az út vége felé, már csak egy hites szívvel elrebegett fohászra telt. De azért utamat szerencsével jártam, - már ha annak lehet nevezni, hogy nem haltam meg, vagy nem öltek meg a hosszú vándorlás alatt.

Egy városhoz értem, amelyről az a hír járta, hogy aki…… de senki…… de nekem szerencsém volt, ezért velem……
 de az is lehet, hogy csak idegen voltam. A kapukon belül minden szép volt és rendezett. Mindent uralt a szabályosság. A nagy formák tükröződtek a kisebbekben és azok összegyűjtve, újra a nagyokban. Minden beszélt az összes másik formáról. Számomra a város valahogy ismerősnek tűnt, pedig tudtam, még soha nem jártam, de nem is járhattam benne. Még álmaimban sem. Amikor legmagasabban állt a Nap, akkor érkeztem meg, és úgy fogadtak, mintha vártak volna... Bőségesen megvendégeltek, és a ház legszebb asszonya vetett ágyat, hogy lepihenhessek. De csak barátságosan megköszöntem, még a gondolatomban sem fordult meg semmi vendéghez nem illő. Ugyanis asszonyaikról az a hír járja, hogy leszármazottai ama híres amazonoknak. És csak kiválasztottaknak osztják kegyeiket. És jaj annak a férfinak, akit kiválasztanak. Főleg ha annyira megtetszik nekik, hogy még utódot is akarnak tőle. Mint beszélik, elképzelhetetlen boldogságban részesítik, - egyesek azt mesélik, olyan, mint amikor egy halandót egy istennő ölel. De amikor feljön a teltarcú hold, nádat törnek a szent nádasban, …… de nem csak, …… és az éjszaka azon óráján…… és örülhet, aki csonkán, bénán megszabadul, és nem az életével fizet a boldogságért....

 Amikor megpihentem, tudtomra adták, hogy a király városában vagyok, - de ők másképpen nevezték, - és ő vár engem, mint messze földről érkezett idegent. Alkonyat felé küldöttség jött értem. Bíbor palástot terítettek a vállamra, aranyozott sarut húztak a lábamra, és olajjal bőven meghintették fürtjeimét. Ez volt a meghívás a királyhoz. Nem is tudtam elképzelni, milyen lehet a palota és a király, ha egy senki idegent így hív meg magához.

 A palota minden képzeletemet felülmúlta. Egy volt a sok sima forma közül, de uralkodó. Hat oldala volt, és minden oldal két stadionnyi széles, felfelé pedig nem tudtam megbecsülni. Hogy milyen színűek voltak a falai, azt nem tudom, mert az eget és az alkonyati felhőket tükrözték. Egy csodás és díszes bejáratra készültem fel, hisz úgy gondoltam, egy ilyen minden képzeletet felülmúló palotához az illik. Azt tudtam, hogy a király palotájánál állok, csak azt nem tudtam, hogyan jutok belülre. De előbb még körbekerültük a hatalmas tömböt. Legalábbis négy oldalát meg tudtam számolni. Aztán megálltunk egy kövekkel hevenyészve kirakott omladozó gödörnél. Öreg lépcsők vezettek lefelé, mint elhagyott régi sírba. Már arra gondoltam, hogy valamiféle áldozat lesz belőlem egy barbár szertartáson, s minden csak félrevezetés volt De láttam, hogy kísérőim barátságos mosollyal küldenek előre, nem maradt választásom, pedig szívesen vissza fordultam volna. A barátságos mosolyok ellenére néha már éreztem a hosszú tőrt a bordáim között. De a gödör alján csakugyan volt bejárat... Szálkás, nyers fából, alig tudtam magam átpréselni. Közben arra is kellett vigyáznom, hogy kölcsönkapott fejedelmi ékeimben nehogy kárt tegyek. Amikor beléptem, sötétre voltam felkészülve, hiszen egy ekkora palota, - aminek sehol nem láttam ablakát, - csak sötét lehet a fáklyák fényétől. De minden ragyogott. Kint alkonyat volt, de itt bent egy másik Nap ontotta fényét. A távoli falak…… és csak elmosódva egy barlang. Mert ahhoz hasonlított legjobban. Itt belül nem simák voltak a falak, hanem olyanok, mintha egy óriás körmei hasogatták volna össze őket. Vagy egy régi sárkány vergődött volna a falak közt felszállás előtt. A közeli falban is barlangok voltak, de lépcsők nem vezettek hozzájuk. Arra gondoltam, hogy azok biztosan hátul vannak. Errefele inkább egy hatalmas amfiteátrumra hasonlított minden. Semmi csillogás, vagy a talmi hatalom megszokott jelei. Itt minden arányaival hatott. A kiugró köveken a szent pagin sólymok tollászkodtak, vastag ürülék cseppköveket rakva maguk alá. A levegőben a nyeregfű fanyar illata terjengett. Szememmel a király trónusát kerestem, de sehol nem találtam. Aztán megpillantottam a királyt. Visszafojtott kiáltás hagyta el számat, csak vendéglátóimra tekintettel nem kiáltottam hangosan.

 A terem közepe táján ült a király egy mély gödörben, amiből állandó pára lengedezett felfelé. Alig tudtam kivenni alakját, de érzékeim jelezték, hogy mégis ő az uralkodó. Ahogy közelebb mentünk hozzá, látnom kellett, hogy elhagyatottabb, mint a világ legutolsó koldusa. Sár és mocsok fedte testét, már amennyit látni lehetett belőle. Néha halk csobbanással egy kolonc vissza esett a zavaros lébe, amiben a király ült. Vak szemeit rám emelte, és valamit kérdezett. De annyira zavarban voltam, hogy nem értettem a kérdését. Pedig amikor később utánagondoltam, ismertem a nyelvet, amin szólt hozzám. De akkor ott azt mondtam, nem értem, kértem, valaki tolmácsoljon. Ketten is ajánlkoztak. Egyformán fordítottak, miközben én a király arcát néztem. Nevetett, ezt nem is leplezte. A király azt kérdezi tőled, - fordítottak rezzenetlen arccal, - azért jöttél e tájra, hogy magaddal és a dolgok lelkével találkozz? Vagy csak kíváncsi voltál egy homályos, talán nem is valós legendára?

 Zavaromat legyűrve válaszoltam. - A kérdés mindkét része igaz. Utamra a kérdés második fele indított, célom az első fele elérése, ha lehet - tettem még hozzá. A király hangos kacajra fakadt, testéről hullottak a sárkoloncok, vak szeméből az öröm könnyei csordultak. Majd kiemelkedett a gödörből és magasan fölöttem lebegve megállt. Innen mondta, mennyire örül a válaszomnak, ami ugyan talányosan hangzik de igaz. - S mi itt legjobban az igazságnak tudunk örülni. - Testéről ekkorra minden mocsok lehullott és arany fényben ragyogott. - Most fogadd ajándékomat, megláthatod, amit keresel. Lábadnak nem kell a világ porát tapodni. Homlokod előtt fel fog fényleni az igazság. De ne panaszkodj, mert esetleg lelked olyannal találkozik, amire nem volt felkészülve. Hogy akaratod harmatja szilárd jéggé legyen, menj a Megtartóhoz. Ő majd erőt önt beléd, nem csak az elkövetkező utadra, de hátralévő életedre is. Mert sokáig fogod még a világ tájait járni...

 Most visszaemlékezvén már nem tudom, hogy a szavakat a tolmácsoktól, vagy a királytól hallottam? Amikor körbe akartam nézni, hol is lehet a Megtartó, a csarnok hirtelen süllyedni kezdett alattam. Az egyik magas barlang sebesen közeledett felém. Csak amikor már a barlang szélén álltam, és az egyik szent madár elrepült mellettem, akkor jöttem rá, hogy hiszen én repültem. Csak a megszokás mutatta másképen.

A barlangot vörös lobogás töltötte be, de tűz nem égett benne. A lobogás a Megtartóból sugárzott... Ő még a királynál is furcsább volt. Egy sziklamélyedésben ült. Hatalmas mellei voltak, mint egy istenanyának. De nem lehetett csak istenanya, mert férfiteste egy sziklán pihent előtte, a szent csomó formájában. Markáns arcát hatalmas hajkorona keretezte. Szemét lehunyta, kezét felemelte és szólt. Arról beszélt, hogy az én utamat még mások is be fogják járni. De az igazságot én látom meg elsőnek, és én igazat is fogok szólni róla. De a többiek szájában az igazság hazugságra keseredik! Pedig ők édesíteni akarják... Figyelmeztetett, hogy én mindig az igazsághoz tartsam magam, még ha az nehéz is. Akkor is szóljam az igazat, ha nehezen találom a szavakat, még akkor is, ha mestere vagyok a beszédnek. Ne is gondoljak arra, hogy könnyű dolgom lesz, mert aki…… azt nem lehet, és már nem tud tőle soha…… hajtja, feszíti, de hiába a szavak majdnem végtelen száma. Mert csak a világ végtelen és azt egy másik…… lehet elmondani…… de inkább csak…… vagy megközelíteni.

 A vörös lobogás felerősödött, szinte izzottak a barlang falai. Ereztem, nem vagyok egyedül, mindenki aki a palotában van, körbe vesz bennünket.

Ha nem is testben, de lélekben. Mert most…… és aztán majd utamon
lesz.

 A Megtartó most kinyitotta szemét, és rám sugárzott belőle a végtelen. Magában hordozta…… és a szeretetet, mit eddig soha nem ismertem, meg sem tapasztaltam. Nem az én akaratomból közeledtem hozzá, - aztán egy villanás és minden világi ékemtől megfosztva ott álltam előtte. Bele zuhantam a gyönyör és a szeretet örvényébe. Máig nem tudom…… a valóság és mi az álom. De míg járom a világ útjait ezt nem tudom elfeledni. Ez ad erőt az egyforma napok elviseléséhez, és a mindenkori boldogság megkereséséhez.

 A barlangban ébredtem fel, láttam a falakon végigsuhanó árnyakat, az a világot. Talán napokig, esetleg évekig ültem így, nem is tudtam mi vesz körül. De lassan ráébredtem, hogy ez csak egy árny a Készítő és Mozgató nélkül. Mert az árnyak……, és fodrozódás a vízen a láthatatlan szél ujjaitól. Aztán sok időt töltöttem az árnyak csoportosításával, de később rájöttem, hasztalan, mert mindig…… és újabbak. Tudtam, hogy köröttem kavarog a világ minden ismert és ismeretlen dolga, de ez nem a világ volt, csak annak képe. Egyeseknek tudtam a nevét, mások ismeretlenül, névtelenül…… szemem elé. Csak visszfények…… tudatom mélyéről. Újra meg újra fel kellett mérni erőimet, hogy meg tudok e birkózni a feladattal…… volt amikor…… máskor pedig kudarcok sorozata. De hajtott…… és az igazság megismerése. Aztán megpróbáltam mindent mindennel összehasonlítani, de nem sok…… és mindenben…… pedig költői hatalmamat is…… de a próba, …… és hatalmasabb.

Szavaim szétfolytak, a képek kiperegtek, …… és a Megtartó…… 
pedig senki más…… két összetámasztott szálfa. Aztán sok idő múlva arra gondoltam, talán le kellene győznöm lelkem zsibbadását, szemébe nézni az igazi valóságnak. Elhatároztam, megfordulok és……
 akkor álmaim nem, …… gondoltam……
nem…… akár igaz is lehetne.

Csillogó kristályokra hasonlítottak leginkább, mikre az idő szele jeleket vésett…… és a jövő számára…… de gonosz nem lehetett. Ők is át és át…… néha egymásba…… majd külön-külön. Tetszetős ok lehetne…… de nem.

 És rajtuk is túl, már az időn is túl, minden végtelen kapujában…… a tűz! De nem az…… hihetetlenül hatalmas, a végtelent bevilágító, átjáró, …… talán éltető…… Éreztem, világok kerengnek körötte, …… és születnek halnak el lángjaiban, …… mint a Teremtő, de csak, …… 
 kép ami nem mond semmit, csak próbál megközelíteni.

A végtelenben volt, de mindenhol, …… kiemelt a káoszból és sötétből. Csak ő volt, semmi más nem létezett csak ez az egypólusú lobogás. Teremtődni, létezni…… és ebben a hármasságban. De ezek csak hasonlítgatások, dadogó szavak…… Ő egészen más volt. Ha beszélhetek így róla, megszemélyesítő emberi szavakkal. Mert a szavak is valamikor a lángokból vétettetek! …… lehet, hogy ott senki nem is szemlélte. Mint lovak sörénye…… végig vágtáznak a mindenségen. Minden kép benne volt és egymásra torlódott, a születés kínjai…… a halál is.

Ha mélyre tud, vagy inkább…… nézni a halandó, van bátorsága…… végtelen, más világok…… minden idők…… talán ott a kristály lények is…… az idő sodra.

 Láttam a jövőt is, mindazokkal akik utánam jönnek. Hallottam lelkemben a könyörület talmi szavait. Ismerem a hamis prófétákat név szerint.

Ők azt mondják…… csak mese kitaláció. Egyszerűsítés a hétköznapokra. Pedig gyávák, legyőzte őket…… megsemmisültek. De a…… Megtartó ereje……
az idő pedig könyörtelen. Talán Ő uralkodik a Lángon túl, vagy belőle van a Láng? …… még egy költő sem…… pedig éjszakákon át…… de hiába……

Marad a hazugok kétes igazsága, hogy csak a képek a példák…… és a valóság…… pedig……  de nekik sem.

 Most amikor ezt diktálom, már több dolog világos számomra, mert a múló idő tanúságot adott. És voltak olyan történések is amelyek a Királyt, vagy a Megtartót igazolták. Marad a Láng fénye, ami mindig visszacsillan, az Igazságot és az Erőt hirdetve. És mindig a küldetésre figyelmeztet... Útjaimon Ő vezet, cselekedeteimet irányítja, szavaimat formálja. De ez nem valami sarlatán tűzimádás. A Láng csak valami végső tartalom kimondhatatlan megjelenése, jelenítése.

 Azért hagyom ezt a szöveget az utánam jövőkre…… mert…… és nem szeretném ha ehhez…… hiszen hosszú lesz még a hamisítók sora…… senki."

 A szöveg még folytatódik két oldalon, de annyira töredékes, hogy a filológusoknak sem mond semmit. Egy részét olyan nyelven írták, amit senki nem ismer, így is sok a talány. Lehet, mindez hamisítás, arra tekintettel, hogy valaki Platónnál is nagyobb lehessen. Hogy Platónt hamisítónak nevezi, - ha csak áttételesen is, - de kiolvasható a sorokból.

 Hésziodosz talán ugyan ezt az ősi mítoszt érinti Theogoniájában, csak ő megszemélyesít és jelképeket használ. De arra figyelmeztet, hogy az ősi istenek, titánok, gigászok, még most is élnek. Csak a lelkünk mélyén lobogó lángra kell figyelni.

 És Platón nem hamisított, csak neki is végtelen volt az igazság, ő pedig érezte emberi és véges voltát...

Barry N. Malzberg:

A valaha megjelent második legrövidebb fantasy történet

 Ferrara öngyilkosságra készülve emelte halántékához a fegyvert

 - Legalább vége lesz ennek az egésznek - dünnyögte. - Nem bírom tovább, bűnt követtem el és azóta mindig újra át kell élnem...

 Arra a hatóságok előtt rejtve maradt tényre célzott, hogy közel tizenkettő évvel ezelőtt ő volt a felelős, anyja lassan ölő méreg általi haláláért; s azóta újra és újra átélte az egész esetet, anyja haláltusáját az ágyon, az átkait, és a halála pillanatában arcára kiülő különös, alattomos mosolyt. A képek újból megrohanták tudatrendszerét és megint egytől egyig látta őket.

- Elég! - kiáltott fel Ferrara. - Elég volt.

 Tudta, hogy anyja időben rögződött halálának legalább egy pillanatától most végre megszabadulhat, és meghúzta a ravaszt.

 A golyó golyó mélyen mélyen az agyába fúródott meghúzta meghúzta a ravaszt a golyó mélyen az agyába fúródott meghúzta meghúzta a ravaszt a ravaszt a golyó...

The Second Short-Shortest Fantasy Ever Ever Published. C. 1973.

Fordította: Koch György

Bihon Tibor:

A boszorkány

 A boszorkány halk surrogással repült be a nyitva felejtett ablakon. Leszállt ionmeghajtású seprűjéről és körülnézett. Sehol senki!

 Villámgyorsan munkához látott. Olyan gyorsan mozgott, hogy még a rejtett kamerák is csak elmosódott képet voltak képesek rögzíteni. Beszáguldozta az egész épületet, majd dolga végeztével eltűnt.

 Másnap a vállalat igazgatója elégedetten vette tudomásul, hogy végre sikerült egy olyan takarítónőt találnia, aki tisztességesen elvégzi a munkáját.

Umhauser Ferenc:

REINKARNÁCIÓ

 Az érctelér gyanútlanul pihent a puha kőzetpaplan alatt. A szél, az eső, a napfény és a fagy lassú, de szüntelen szorgoskodásának eredményeként a felszínre került. A biztonságot nyújtó anyaméh után vaksin hunyorgott a fényben.

 Egy idő múlva furcsa, két lábon járó lény tévedt arra s ahogy észrevette füttyentett egyet, majd felkiáltott: "A rézangyalát!".

 Elment, de nemsokára többedmagával, dübörgő, füstokádó szörnyetegeken tért vissza. A szörnyek acélkörmeikkel és fogaikkal a földanya testébe martak, majd amikor már nem tudtak mélyebbre vájni, gyémánt élű visítva csikorgó fúrókkal hatoltak egyre beljebb. Aztán gusztustalan, síkos anyagot engedtek a furatokba, amit tekergőző köldökzsinór kötött össze a külvilággal.

 A zsinóron röpke bizsergés futott végig, egy villanás, a föld tompa morajlással megremegett s az érctömzs apró darabokra hullt. Úgy érezte meghalt.

 A bányászok csillékbe rakták a felaprózott ércet. A csillékből vagonokba, a vagonokból dúsítóba, majd a kohóba került.

 A kohó melege a magmáéra emlékeztette, ahol embrióként a létezés hiábavaló múlandósága felé elindult.

 A NAGYEMBER kicsike volt, és kopasz. Ezt hivatott ellensúlyozni a szobor monumentalitása, amely biztonságot és erőt sugárzott.

 A formát öntőmunkások vették körül s a nagy művész irányította őket. Míg a bronz megszilárdult, a nagy művész a reinkarnációról tartott előadást s később erről szeretet volna véleményt kicsikarni az öntudatos munkásosztálytól, de az annyira öntudatos volt, hogy a véleményét megtartotta magának. "Reinkarnáció". Ez volt az első szó amit hallott, miközben lassan , hűlve formát öltött. Nem tudta mit jelent, de soha többé nem felejtette el.

 Kibontották az öntőformából. A nagy művész elégedetten mustrálta végig művét, hiszen nemcsak a NAGYEMBER nagyságát, hanem az övét is demonstrálta ez a szobor, majd féltő kezek bugyolálták be és kötelekkel fonták körül, azután egy daruszerkezet teherautóra emelte.

 A kiemelt jelentőségű város, kiemelt jelentőségű terén már várt rá a vörös márvány talpazat. Hatalmas éljenző tömeg gyűlt össze a tiszteletére, pontosabban a NAGYEMBER-ére, azonban ez mindegy, hisz mától ők egyet jelentenek.

 A szónok hosszasan méltatta ifjúságát, férfikorát, dicső tetteit, melyek ily naggyá tették őt. A hallgatóság lelkesen éljenzett és tapsolt s ő állt a dicsfényben megrészegülten. Az ünnepség csúcspontjaként társadalmi szervezetek, jelentős (de annyira nem nagy) emberek, majd totyogó apróságok, erejük teljében lévő munkások, könnyes szemű nénikék s végül a sokat megélt aggastyánok helyeztek virágot lábaihoz.

Az ünneplés lassan elcsendesült s a tér kiürült. Egy veréb szállt a fejére és addig tollászkodott, mígnem a fennkölt pátoszt egy szépen formált ürülék prózaiságával oszlatta szét.

 Az utcákat és tereket az éj vonta bársonyába, a szobor jólesően nyújtózott a fárasztó nap után.

- De mi az a sanda árnyék, ki lopódzik a sötétben?!

 Egy középkorú férfi volt az, szemeiben izzott a gyűlölet. Alaposan körülnézett és amikor meggyőződött róla, hogy nem látja senki, leköpte. - Te rohadt piszok! - sziszegte és duplázott, majd ahogyan jött, úgy osont el.

 A szobor méltánytalannak találta a helyzetet, de mégis valami megmagyarázhatatlan rossz érzése támadt: - Hátha nem is olyan nagy a NAGYEMBER. Az atrocitások mint sűrűbbé váltak - igaz még csak éjszaka -, a nagyobb ünnepeken és évfordulókon pedig elhangzottak a NAGYEMBERT tömjénező dicshimnuszok, amelyeket már ő is, és az egyre fogyatkozó és mind kevésbé lelkes tömeg is kívülről tudott. Az viszont a leglidércesebb álmaiban sem sejlett fel, hogy majd valaki a veréb produkcióját megirigyeli.

 A férfi részeg volt és nagy erőfeszítésébe került, mire sikerült felmásznia és úgy elhelyezkednie a szobor fején, hogy neoavangard kifejező eszköze pontosan oda kerüljön és azt fejezze ki, amit "művész" érez. A nép most valóban lelkesen tapsolt és éljenzett, bár ez már nem a szobor reprezentálta személynek és az eszmének szólt.

 Két bőrkabátos egy gépkocsiba tuszkolta a merénylőt, majd a szűnni nem akaró ovációt géppisztolyugatás hallgattatta el. Néhányan véresen rogytak a földre, a többiek fejvesztve menekültek. Pár nap viharelőtti csend után vérgőzösen tobzódott a történelem. Emberekkel és eszmékkel számoltak le (azt hitték végleg), azután a hozzájuk kötődő jelképeken és szobrokon volt a sor, mintha ők tehettek volna arról, amit az emberek társítottak hozzájuk ...

 A nagyember (már csak így kisbetűvel, hisz a nagytestvérhez menekült, hogy mentse az irháját) szobrára is sor került. Egy drótkötelet tekertek a nyakára, a másik végét egy teherautóhoz erősítették, felbőgtek a lóerők s a márvány talapzat recsegve engedett, a szobor a földre rogyott. A tömeg diadalittasan ünnepelte győzelmét, mindenki megpróbált egy darabot letörni valamilyen szerszámmal, hogy ezzel is elégtételt vegyen az őt ért sérelmekért. A nagy diadalt nagy gyász követte. A történelem ingája nem akart középen megállni, vitte a tehetetlenség, (akárcsak a tömeget).

 Jöttek viszonylag nyugodtabb évek is, ám erről a szobor mit sem tudott, darabokra törve hevert egy kert sarkában. Ócskavasat gyűjtő gyerekek fedezték föl. (Gyűjtsd a vasat, gyűjtsd a fémet, ezzel is a békét véded!) (És ha ágyút öntenek belőle?) Újra öntödébe került. Az éppen aktuális eszméket megtestesítő Nagyember tervén dolgozott, az éppen pályája csúcsán lévő nagy művész.

 - Kohó - forma (eszmélt a szobor) - bebugyolálás - daru - teherautó - márvány - lepel - avatóbeszéd - ... – totyogó apróságok - könnyes szemű nénikék - veréb ...

- Mintha valahol, már valamikor ... Hát persze! Reinkarnáció!

 Már meg sem lepődött, amikor egy középkorú férfi óvatosan, körülkémlelve odalépett...

(Az írás itt befejeződik, azonban a történet folytatódik...)

Korim László:

Egyensúly

 Leszálltunk a bolygón. Úgy tűnik semmi élet sincs rajta. A légkör és a talajmintákban sem találtunk semmilyen mikroorganizmust. Yod ki akar menni sétálni egyet. Engem is unszol. Miért ne mennék? Semmilyen káros sugárzás. A levegő optimális. Talán egy kicsit hűvös van, de majd melegítő ruhát veszünk. Yod megy elől. Olyan, mint egy elszabadult csikó. Minden kis követ felvesz, aztán eldobja. Gyönyörű táj, mintha csak a Földön lennénk egy kősivatagban. Yod most előreszalad, egyenesen egy lapos mélyedés közepére vágtat. Itt megtorpan, majd teljesen higgadttan elindul visszafelé.

- Gyerünk, - mondja, mikor a közelembe ér -, nincs itt semmi érdekes.

 Én nézem, ugyan mi történhetett vele, de már a hajónál van és sürget, siessek. Alighogy bemászom, szinte rám csukja az ajtót és már indítja is a hajtóműveket. Belépek a kabinba. Széles vigyorral fogad:


- Megijedtél mi?

 Eltelik néhány nap, de a dolog nem hagy nyugodni. Tisztában vagyok vele, hogy Yod mindig hülyéskedik és nem is ez az első eset, hogy átvert. Hiába ilyen a természete. De mi van, ha más történt azon a bolygón? Mi van, ha a bolygó védekezett ellenünk? Tudom őrültség, ám tegyük fel, hogy kialakult ott egy dinamikus egyensúlyi állapot, melyet ha valami megzavar, akkor az igyekszik a zavaró hatást kiküszöbölni. Maga az élet is ilyen. Hosszú évmilliárdok során megszabott környezeti hatásokra létrejött és ha e környezeti hatások megváltoznak, akkor a létrejött organizmus (egyensúlyi állapot), vagy átalakul, idomul a feltételekhez, vagy kiküszöböli a hatást, vagy elpusztul. A reakció a hatás minőségétől, nagyságrendjétől és időbeli lefolyásától függ.

 Vegyük az embert. Ha vírus támadja meg, eltéríti az egyensúlyi állapottól, megbetegszik. A gyógyítás az egyensúlyi állapot visszaállítását célozza. Ha az egyensúlytól való eltérés túllép egy határon, akkor már nincs mód az eredeti egyensúly visszaállítására, beáll a halál. Lehet, hogy ott is ez történt. Valami azt sugalmazta Yodnak, hogy minél hamarabb tűnjünk el onnan és hogy ne keltsen gyanút, a sugalmazás a legtermészetesebb formában jelent meg, felhasználva Yod személyiségének tulajdonságait. Ő maga nem is tud róla, úgy érzi ő találta ki az egészet. Mikor közöltem vele a gyanúmat és javasoltam, menjünk vissza, azt mondta ne csináljak bolondot magamból, meg hogy az elmém éltért az egyensúlyi állapottól és ha nem akarom, hogy túllépje a megengedet határt, akkor felejtsem el az egészet. Ez roppantul feldühített. Még a végén őrültnek néz.

 Most itt vagyok megkötözve. Az igaz, hogy a kést a kezembe vettem, de én csak kenyeret akartam szelni vele. Nem hisz nekem és mindenáron gyógyítani akar. Most már biztos vagyok, hogy manipulálva volt, de ő ezt is rögeszmének tartja.

Bangó János:

A SZERZŐDŐ SZABADSÁGA

- Ezt a szerződést nyugodtan aláírhatod. Vágj bele, itt a tollam! Ne zavarjon, hogy én pénzt kapok érte! - Ennyit mondott s az orrom alá dugta a papírt. ÉLET-SZERZŐDÉS, ez volt a papíron nagy betűkkel. Éppen a részleteket tanulmányoztam, mikor újra megszólalt, de a hangja most máshonnan zendült.

 A tér horizontális s vertikális eltérülése átölel. Álmaimból ébredvén ujjam s kézfejem narancsszínű. Szemben apró színpöttyek táncolnak. Narancsszínűek ők is és transzcendens kékek. A szememet ki kell nyitnom. A misztérium cserepei csilingelve hullanak elém s ismét felém furakodik az élet.

- Na, írd alá! Itt a tollam.

 Én igézve vettem kezembe a tollat s írtam. Az idő kizökkent, írtam s vártam a jelet, amely bizonyosságot formál majd bennem az iránt, hogy szabad aláírnom. Apró történések zakatoltak fejemben. Egy-egy betű leíródott s újra visszaszállt a tollba. Ekkor megkönnyebbülés szele rohant át a helyiségen. A jel már úton volt. S valóban, hirtelen erős rázkódás hullámzott végig az épületen. Társam mint ördög képe a hullámzó vízen tűnt tova. És csak a fehér lap maradt előttem, a fehér meg nem írt gót betűkkel s kezemben a toll. Narancs és kék emlékfoszlányok kergetőztek fejemben.

 Napokkal később kirándulni mentem barátaimmal s az egyik kaptatón felfelé menet, két ápoló jött velünk szemben. Egy sérültet hoztak lefelé hordágyon. Szemem rátalált az eltűnt idegenre. Társaim megkérdezték mi történt.

- Az őrült, - szólt az egyik ápoló -, beleugrott a vulkáni kürtőbe.

 Én néztem a szerencsétlen arcát és tudtam, ő nem tett mást, csak a saját testére festette a látványt, élethűen, de csak két színt használt, narancsot és kéket.

Már indultunk volna tovább, mikor eszembe jutott.

- Várjanak! - kiáltottam s visszaadtam a tollat.

PÁLYÁZAT

Léber Mariann:

Egyedül

"Ha a vándor menni készül

egy éjjel majd nem tér haza, 

A vetetlen ágy, a gyűrött

ruha így marad.

Por leplezi a fekvő tárgyakat

a szem beszárad.

Csak lehetne érintetlenül!

A bokához tapadó harmatos 

fűből hirtelen riadó fácántyúkokat 

küldesz a vándor útjába." 

(Kovács Gáborján-Ószirmi költészet, 

Mesék a vándorlás korából / 14.)

 Kezdetben öten voltunk. Talán az egész világon. Mindenki fénnyé vált, eltűnt egy pillanat alatt. Mi fürödtünk, és talán a víz, vagy valami más - egy más akarat - engedte, hogy hús-vér lények maradjunk.

 Mindenki eltűnt, s ekkortól csend lett, béke; csak a természet élt fellélegezve, és szabadon.

 Vándorolni kezdtünk városokból városokba bandukoltunk. Aztán egy napon megtaláltuk a Halottat. Mosolyogva feküdt egy valamikori parkoló avarlepte autói között. Eltemettük, és ekkor éreztem már, hogy valami megváltozott Bennünk; s én elkezdtem elhidegülni Tőlük. Féltek. Még azon az éjjelen eltűnt közülünk egy és csak másnap délután fedeztük fel, vágtuk le akasztott tetemét egy villanypóznáról.

 Majd továbbmentünk, hegyeken, vad tájakon lépdeltünk a mélységek felett. Itt is elvesztettünk egy társat. Kígyómarás. A kígyók nem lettek fénnyé.

 Majd felfedeztük a Szakadékot. Lenéztünk és megpillantottunk valami csodásat. Mély, élő, pulzáló feketeségbe beágyazódva több millió fénypont. Az egykori emberek ragyogtak ott valami földöntúli nyugalmat árasztva felém és gyűlöletet, primitív, állatias vágyakat Feléjük. Kétségbeesésükben egymásnak estek, s hamarosan az egyikük szétzúzott koponyával rogyott a földre. Ketten maradtunk, bementünk szótlanul egy közeli faluba, beköltöztünk egy takaros kis házba.

 Megerőszakolt, elvette testem tisztaságát. Szerelmet s enyhítetlen vágyat hazudva éltünk. Naphosszat a Szakadék szélénél álltunk, én hallgattam a fénylények hangtalan, szó nélküli beszédét; ő meg átkozódott, rettegve motyogott és magába roskadt. Majd feltűnt a Kutya. Először félt tőlünk, majd megszelídítettük, de a velem lévőt nem szerette. Egyszer belerúgott a Kutyába. Kutya nem sokkal ezután elharapta a torkát. Megkönnyebbültem. Én és a Kutya mentünk a Szakadékhoz, ott éltünk a fénnyé lettek boldog, időtlennek tűnő sugárzásában. Értettem a Végtelenség minden rezdülését, jelen voltam minden egyes világ születésénél és elmúlásánál.

 A testem tisztasága elveszett, de szemeim kinyíltak, s a Föld minden ősi - már rég elfeledettnek hitt - csodáját ismertem.

Egy nap eltűnt a Kutya. Sosem láttam többé.

Most egyedül vagyok, egyedül képviselem az emberi fajt.

 A Szakadékban is csend honol, a fények eltűntek, a Végtelenség elhallgatott. Csak az évszakok változnak, nem számolom az éveket, hiszen az idő számomra jelentéktelenné lett.

Egyedül vagyok, mégis leírhatatlanul boldog.

 Enyém minden város, ország, erdő és mező; honnan lépteim zajától hirtelen riadó fácántyúkok repülnek szerteszét.

Kozma Mihály:

Egyedül

 Már megint bedöglött az időugróm. Kész vagyon a javíttatása. Ideje vennem egy újat. Csak egy probléma van: vissza kell jutnom 2197-be. Most ugyanis 1963. November 22-ét írnak. Dallasban vagyok. A feladatom, hogy megakadályozzam John Fitzgerald Kennedy meggyilkolását. Marhaság. A történelmet egyedül nem lehet megváltoztatni.

 A tankönyvraktár ablakában állok, kezemben a távcsöves puskával. Nehéz dolgom lesz. Hogy szúrom ki a merénylőket? Ha nem sikerül a megbízatás, nekem végem. A Múltbeli Merényleteket Meghiúsító Társaság (MMMT) tagjaként kemény kiképzést kaptam. Haladó eszméim, forradalmi lelkesedésem és rátermettségem miatt - ahogy ők mondták - alkalmasnak tartottak a feladat végrehajtására. Csak egy embert küldhették vissza biztonsági okokból. Én persze feláldozható vagyok, és ha kudarcot vallok, valamelyik kollégámra vár a feladat, hogy végezzen velem.

 Ez az első megbízatásom. Hallomásból tudom, hogy mindeddig még egy merényletet sem sikerült meghiúsítania a MMMT-nek. Miért sikerülne éppen nekem? S miben bíznak? Én minden tőlem telhetőt megtettem, s így lesz most is.

 Hirtelen elfog a félelem. Már csak néhány perc. Tudom, hogy nekem sem fog sikerülni. Nemet nem mondhattam, mert akkor már ott helyben kivégeznek. Kegyetlen törvények uralkodnak az MMMT-n belül. Olyan ez, mint egy bűnszövetkezet. Nincs kiszállás. Csak holtan.

 Mivel végig gond volt az időugrómmal, rengeteg időt vesztettem. Most már biztos nem tudom megjavítani. Öt perccel ezelőtt beindítottam a önmegsemmisítő programot. Nyomot nem hagyhatok magam után. Ha itt maradok, talán megúszhatom. De a tudatom legmélyén érzem, hogy nincs rá sok esélyem, ők bárhol, bármikor rámtalálnak. Végül is csak azért vállaltam el, hogy időt nyerjek. Kit érdekel az a hülye Kennedy?

 Beállítom a célkeresztet. Célra tartok. Nem látok semmi gyanúsat. A tömeg zúg, hullámzik odalent. És mindjárt megjelenik az elnöki autó...

 Csupán egy lövést adtam le a vélt merénylő irányába, ahonnan a lövések érték Kennedyt. Hiába vagyok mesterlövész, ez a megbízás meghaladta a képességeimet. Nem sokkal később rendőrök fogságába estem, s több napon át vallattak. Engem gyanúsítottak a merénylet elkövetésével. Azt állították, az én fegyveremből származnak a golyók, amelyekkel az elnököt megölték. Holott én csak egy lövést adtam le. Képtelenség. De nem magyarázhattam ki magam, mert nem hittek volna nekem. Itt valami összesküvés van. Na és a többi lövés? Amelyek a másik irányból érkeztek? Értetlenül néztek rám. Hiába tagadtam, nem hittek nekem...

 A televíziós kamerák villogása közepette vezettek ki a rendőrök az alagsorból, megbilincselve. És akkor megláttam. Azonnal felismertem: Jack Rubinstein alias Jack Ruby volt az, egykori évfolyamtársam. Revolverének csöve egyenesen rám szegeződött s eldördült a lövés. Sötétségbe zuhantam...

Az időugrón tértem magamhoz. Egy férfi ült mellettem.

 - Ha nem tévedek, Lee Harvey Oswaldhoz van szerencsém - szólalt meg mosolyogva. - Az a hülye Ruby magára lőtt. De semmi komoly. Megtaláltam a járgányát. Szükségem van magára.

- De én megsemmisítettem...

- Téved. Nem ismeri jól a saját gépét. Rendelkezik egy titkos alternatív programmal, amely törli az önmegsemmisítési programot, ha gazdája életveszélybe kerül.

Értetlenül néztem rá.

- És miért van szüksége rám?

- Nézzen a monitorra. Nemsokára leszállunk.

 "1940, Mexikó, Trockij rezidenciája." Meghűlt bennem a vér.

- Látja, ezért van szükségem magára. Mert jegyezze meg, kedves Oswald, hogy egyedül nem lehet történelmet csinálni - mosolygott Ramon Mercader, s megszorította az ölében lévő jégcsákányt.

Bornemisszáné Kósa Katalin:

Egyedül

 Egy darab anyag suhant a hideg űrben. Hihetetlen sebességgel. Hihetetlen energia hajtotta.

Marinett-13 nagyon izgult.

 A monitoron pillanatokon belül feltűnnek az érettségi tételek. Már betáplálta a gépbe, hogy a felkészülés befejezve, és várja a vizsgakérdéseket. A gép villogott, és csendesen zúgott.

Marinett-13 egyedül volt a hajón.

 Anyja, Marinett-12, még kiskorában meghalt. A balesetet a gép közölte vele szokásos monoton hangján. A külső burkolat sérülésének javítása közben vesztette életét. Azóta a gép nevelte, tanította.

 Ma eljött a nagy nap; Az érettségi vizsga. Ha megfelel a kérdésekre, ő is kérdezhet.

Persze a tananyaggal (a Lóra története, tudománya, művészete...) kapcsolatban eddig is kérdezhetett, de ami nem volt benne a tantervben, arra csak az érettségi után kaphatott választ.

 Végre feltűnt az első kérdés; történelem... "A Lóra alkotmányának alapjai." ... Marinett válaszolt. A válasz jó volt, a gép maximális pontszámot adta.

 Második kérdés; Matematika; "A Pithagorasz tétel jelentősége az őskori matematikában." ...Na, ez sem volt nehéz...

Harmadik kérdés; Nyelvtörténet; "Mi az a marionett?"...

 Ez már nehezebb volt... Kicsit gondokozott, de aztán beugrott a válasz. - Zsinóron rángatott bábu, idegen akaratnak engedelmes eszköze... -... Olyan mint én...

 Sorban jöttek a kérdések, Marinett válaszolt. De legbelül még mindig a harmadik kérdés foglalkoztatta.

 A vizsga sikeresen véget ért. Feltehetett egy tanterven kívüli kérdést a gépnek... Feltette.

 Már nagyon régen készült erre a kérdésre, régóta fogalmazgatta.

- Miért vagyok én itt? - kérdezte meg végül is.

- Megfeleltél a követelményeknek, tehát felelnem kell a kérdésedre. Fel kell világosítsalak küldetésedről; A Lóra népe, mint az összes lakott világ népe a "Föld"-ről származik. Ahogy a napok kihunytak, bolygóik elmúltak, az ember egyre messzebb húzódott a szülőhazától. A Lóra expedíciót indított az őshaza felkutatására. A loriakban felébredt a kíváncsiság, hogy létezik-e még az őshaza, a kiindulópont.

Űrhajót indítottak... egy utassal. Egy utas élete nem elég az útra. Harminc emberöltővel lehet elérni a célt. (És persze harminc vissza.) Ezért nő a pilóta.

 A női pilóták megszületnek az űrhajón, felnőnek, levizsgáznak, aztán megszülik utódjukat az orvosi technika segítségével. Egy ideig nevelik gyermeküket, aztán valamilyen baleset éri őket. Ne kérdezd, hogy miért, ez nincs benne a programomban. A kislány ezen a megrázkódtatáson a gépek segítségével hamar túljut. Aztán leérettségizik, felvilágosítom, és az orvos-robot megtermékenyíti.

A gépek hibátlanul működnek, a program jó.

 Új, és új nemzedék viszi tovább a küldetést. A cél még messze van. Teutánad még körülbelül tizenhét nemzedék fog élni, odafelé. Aki majd eléri a célt, megkapja a zárt parancsot, beteljesíti a feladatát, és a válasszal elindítja a hajót hazafelé, a Lorára.

 Most, hogy felnőttél, és dönteni tudsz, van előtted két gomb.

 A piros azt jelenti, elfogadod a feladatot, és teljesíted, a kék azt jelenti, hogy feladod, ez esetben utas nélkül halad tovább a hajó.

Rajtad áll, melyiket választod.

A gép elhallgatott... Marinett keze tétován lebegett a gombok felett
A Loráról a valahányadik ükanyám indult el. Nyilván önként. De hogyan dönthetett ő az én életemről? Az enyémről, aki sohasem fogok odaérni a célhoz. Az én életemről, akinek majd valahányadik ükunokája fogja beteljesíteni a feladatot... Ha lesz ükunokám...

Hogy merte?...

 Egy darab anyag suhan a hideg űrben. Hihetetlen sebességgel. Hihetetlen energia hajtja.

Viszi előre a leghatalmasabb erő, az emberi kíváncsiság.

